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a) In forme de la Segunda COmisión
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Desarrollo y cooperación econ6aica internacional [78]
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l . ..

Este documento contiene la vers16n taquigr'f1ca de los discurso~ pronunciados
en eapenol y de la interpretación de los demás discursos. El texto definitivo será
reproducido en los Docuaentos·Oficialeeode·la Asamblea General.

Las correcciones deben referirse solamente a los discursos originales y se
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i) Informe de la segunda OOm18 ión

U) Informe de la Qu inta OOllisiOO

d) Industrialización

1) Informe de la Segunda COmisión

ii) Informe de la QUinta OOmisión

e) Ciencia y Tecnoloqía para el Desarrollo: Informe de la Segunda
COmisión

f) Problemas Alimentarios. Informe de la Segunda OOmisión

g) COOperación Económica y Técnica entre los países en Desarrollo:
Informe de la Segunda OOmisiOO

h) Medio Ambiente. Informe de la segunda r.omisión

i) ~3entamientos Humanos. Afto Internacional de la Vivienda para las
Personas sin HOgar. informe de la segunda COmis idn

j) MOvi1izaci6n e integración eficaces de la mujer en el desarrollo.
Fondo Especial de las Naciones Olidas: informe de la segunda
OOIIlisión

k) FUentes de energía nuevas y renovables. informe de la Segunda
COmisión

1) Aplicación del nuevo programa sustancial de acción para el decenio
de 1980 en favor de los paÍBes menos adelantados

1) Informe de la Segunda ce.isiOO

ii) Informe de la QUinta OOmi8i6n

m) Nuevo orden humano internaci.onel. aspectos morales del desarrollo:
informe de la segunda COmis Mn

n) Propuestas que no guardan relaciOO con un subtema particular:
Informe de la segunda COmisión

Actividades operacionales para el desarrollo: Informe de la
segunda COmisión [79]

capacitaciOO e Investigaciones [80]

a) Informe de la segunda comisión

b) Informe de la QUinta COmisi9n
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Elecci6n de quince aiembros de la Junta de Desarrollo Industrial r16 a)]

La situacicSn en el Oriente Medio [34]

a) Inforae del Secretario General

d) Proyectos de resoluc ión

e) Inforae de la QUinta Comisi6n
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Se abre la sesi6n ••a..!!8 15.45 horaa.

TEKM; 12 (continuacicSn) Y 78 A 80 DEL PROGRAMA

INFORME DEL CONSEJO ECON<»IIro y SOCIAL.

a) INFORME DE LA SEGUNDA OOMISION (Part(!s 1 y 11) (A/38/701 y Md.1)

b) INFORME DE LA QUINTA COMISION (A/38/751)

DESARROLLO Y roOPERACION EroNomcA INTERNACIONAL:

a) INFORME DE LA SEGUNDA COMISION (Parte 1) (A/38/702)

b) ESTRATEGIA INTERNACIONAL DEL DESARROLLO PARA EL TER::ER DECENIO DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA EL DESARROLLOs INFORME DE LA SEGUNDA COmSION (Parte 11)
(A/38/702/Add .1)

e) COME~IO y DESARROLLOs

i) INFORME DE LA SEGUNDA COMISION (Parte 111) (A/38/702/Md.2)

1i) INFORME DE LA QUINTA roMISION (A/38/752)

e) CI~IA y TECNOLOGIA PARA EL DESARROLLOs INFORME DE LA SEGUNDA COMISION
(Parte V) (A/38/702/Add.4)

f) PROBLDJAS ALIMENTARIOSs INFORME DE LA SEGUNDA COMISION (partes VI)
(A/38/702/Md. 5)

g) COOPERACION EroNC»U:CA y TECNICA ENTRE LOS PAISES EN DESARROLLOs INFORME DE LA
SEGUNDA COMISION (Parte VII) (A/38/702/Md.6)

h) MEDIO AMBIENTE: INFOBME DE LA SEGUNDA COmSION (Parte VIII) (A/38/702/Md.7)

1) ASENTAMIENTOS HUMANOS. AQo INTERNACIONAL DE LA VIVIENDA PARA LAS PERSONAS SIN
HOGARs INFORME DE LA SEGUNDA COMISION (Parte IX) (A/38/702/Md.8)

j) MOVILIZACION E IN'l'EGRACION EFICACES DE LA MUJER EN EL DESARROLLOs FONDO
ESPECIAL DE LP.s NACIONES UNIDAS~ INFO,;ME DE LA SEGUNDA COMI.3ION (Parte X)
(A/38/702/Md.9) .

k) FUENTES DE ENERGIA NUEVAS Y RENOVABLESs INFORME DE LA SEGUNDA COmSION
(Parte XI) (A/38/702/Md.10)

1) APLlCACION DEL NUEVO PROGRAMA SUBSTAK:IAL DE ACCION PARA EL DECENIO DE 1980 EN
FAVOR DE LOS PAISES MimOS ADELANTADOS,
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INFORME DE LA SEGUNDA COMISION (Parte XII) (A/38/702/Add.ll)

INFORME DE LA QUINTA COMISION (A/38/738)

m) NUEVO ORDEN HUMANO INTERNACIONAL: ASPECTOS MORALES DEL DESARROLLO: INFORME
DE LA SEGUNDA COMISION (Parte XIII) (A/38/702/Add.12)

n) PROPUESTAS QUE NO GUARDAN RELACION CON UN SUBTmA PARTICULAR: INFORME DE LA
SEGUNDA COMISION (parte XIV) (A/38/702/Add.13)

ACTIVIDADES OPERACIONALES PARA EL DESARROLLO: INFORME DE LA SEGUNDA COMISION
(A/38/703)

CAPACITACION E INVESTIGACIONES:

a) INFORME DE LA SEGUNDA COMISION (A/38/704)

b) INFORME DE LA QUINTA COMISION (A/38/754)

ASISTENCIA ECONOMICA ESPECIAL y DE SOCORRO EN CASOS DE DESASTRE:

a) Informe de la Segunda COmisión (A/38/705)

b) Informe de la QUinta COmisión (A/38/755)

El Sr. ARCE ROJAS (Colombia), Relator de la Segunda Comisión, presenta los

informes de dicha Comisión (A/38/70l y Add.l, A/38/702/Add.l a 13, A/38/703 Y

A/38/704 Y A/38/705)

Sr. AReE-ROOAS (Colombi¡¡¡): TenQO el honor de presentar, en nombre de la

segund~ COmisión, económica y financiera, los informes de la Comisión sobre los

temas que tuvo a su cuidado y estudio durante el presente período de sesiones bajo

los temas siguientes:

Sobre el te~) 12, titulado "Dlforme del OOnsejo Econámico y Social" los

informes que aparecen en los documentos A/38/70l y Add.l sobre los subtemas a) a n)

del tema 73, titulado "Desarrollo y eoo~eración econémica internacional, los

informes que figuran en los documentos A/38/702 y A/38/102/Add.l, a 13.

Sobre el tema 79, titulado "Actividades operacionales para el desarrollo", el

informe que figura en el documento A/38/703.
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Sr. Arce-Rojas, Coloombia

Sobre el tema 80, titulado "Capacitaclón e investigación", el informe que

figura en'el documento A/38/704J y sobre el tema 81, titulado "Asistencia económica

especial. y de socorro en casos de desastre, que flgura en el documento A/38/705.

Como los informes que acabo de mencionar no requieren explicaciones

adicionales me aostendré de hacer una resena detallada de loas recomendaclones que

contienen, buscando con este propósito laudable acelerar los trabajos de la

presente Asamolea General.
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El PRESIDENTE, Antes de pasar a examinar el primer tema de la sesi6n de

la tarde, quisiera informar a la ASamblea que, debido a la necesidad de estudiar

más ampliamente las consecuencias administrativas y financieras pertinentes, no

será posible examinar es~~ t&rde los temas que figuran en el Diario como 2 d)

"Industrializaci6n" y S "A9isten~ia econémica especial y de socorro en casos de

desastre".

Si no se presenta alguna propuesta, de conformidad con el artículo 66 del

Reglamento, entenderé que la ASamblea General decide no discutir los informes de la

segunda comisi6n.

Así queda acordado.

El PRESIDENTE, Las posiciones de las deleqaciones respecto de las

diversas recomendaciones de la segunda COmisión se ~~nifestaron claramente en los

debates de la COmisión y se reflejan en las actas resumidas correspondientes.

Me permito recordar ~ los representantes que en el párrafo 7 de su

decisián 34/401, la Asamblea General ha resuelto que,

"CUando el mismo proyecto de resolución se examine en una COmisión

Principal y en sesi6n plenaria, las deleqaciones, en la medida de lo posible,

explicarán su voto unú sola vez, ya sea en la COmisión o en sesión plenaria a

menos que voten de distinta manera en cada una de ellas."

(Decisión 3~/401, párr. 7, pág. 301)

Deseo igualmente recordar a los representantes que, con arreqlo a la

decisión 34/401, las ~xplicaciones de voto han de limitarse a diez minutos y las

deleqaciones debe~án formularlas desde sus asientos.

Invito ahora a los representantes a examinar los informes de la sequnda

COmisi6n sobre el tema 12 del Programa que se refiere al informe del COnsejo

Económico y SOCial (documento A/38/701 y Add.l) a

En primer luqar la Asambl~a tomará una decisi6n sobre las seis recomendaciones

de la segunda COmisión que figuran en el párrafo 34 de la Parte 1 de su informe,

documento A/38/701.

La Segunda COmisión recomienda la adopción del proyecto de resolución 1

referente a los problemas particulares del zaire en las esferas del transporte, el

tránsito y el acceso a los mercados extranjeros.

¿Puedo considerar que la ASamblea General aprueba el proyecto de resolución 11

QUeda ~probado el proyecto de resolución 1 (A/38/701) (resolucián 38/143).
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El PRESIDENTEs La Asamblea pasará a tomar una decisi6n ::Iobre el proyecto

de resolución 11 que trata de la soberanía permanente sobre los recursos nacionales

de los territorios palestinos y demás territorios árabes ocupado~.

El informe de la QUinta comisión sobre las COnsecuencias Administrativas y

Financieras de ese proyecto de resolución fiqura en el documento A/38/75l.

Se ha solicitado votación registrada.

se procede a votación reqistrada.

Votos a favors Afqanistán. Albania. Argelia. Anqola. Arqentina. Austria.
Bahamas. Bahrein. Bangladesh. Barbados. Belice. Benin.
Bhután. Bolivia. Botswana. Brasil. Bulqaria~ Burundi.
RepÚblica SOCialista Soviética de Bielorrusia. cabo Verde.
<::tile. O1ina. COlombia. COngo. O1ba. O1ipre. O1ecoslovaquia.
Kampuchea Democrática 6 Yemen cemocr~tico. pjibouti.
República Dominicana. Ecuador. Egipto. El Salvador. Etiopía.
Fij i. Gabón!, GaiIlbia. RepÚblica Democrática Alemana. Ghana.
Grecia. Guinea. Guinea-Bissau. GUyana. Honduras. Hunqría.
India. Indonesia. Irán (República Islámica del), Iraq.
Jamaica. Japón. Jordania. Kenya. Kuwait. República
Democrática Popular tao. Líbano. Iesotho. Liberia.
Jamahiriya Acabe Libia. Madaqascar. Malasia. Maldivas. Malí.
Malta. Mauritania. Mauricio, México. Monqolia. Marruecos.
ML¿ambique. Nepal. Nicaraqua. Níqer. Niqeria. amán.
pakistán. panamá. papua Rleva Guinea. Paraguay. Perú.
Filipinas. Polonia. POrtuqal. Qatar. Rumania. Rwanda. San
Vicente y las Granadinas. santo '!bIDé y príncipe. Arabia
saudita. Seneqal. Sierra Leona. Sinqapur. Somalia. Espafta.
Sri tanka. Sudán. SUriname. SWazilandia. República Arabe
Siria. Tailandia. Toqo. Trinidad y Tabaqo. TÚnez. Turquía.
Uganda. RepÚblica SOCialista Soviética de UCrania. tl'li6n de
Repúblicas Socialistas Soviéticas. Emiratos Arabes unidos.
RePÚblica unida del camerún. República unida de 13nzanía.
Alto volta. Uruquay. Vanuatu. VenezuE!la. Viet Ram. Yemen.
Yugoslavia. zaite. :rambia.

Votos en contras Israel. Estados unidos de América.

Abstenciones: Australia. Bélgica. Birmania. canadá. Dinamarca. Finlandia.
Francia. Alemania. República Federal de. Islandia. Irlanda.
Italia. COsta de Marfil. r.Jxemburgo. Países Bajos. Rleva
Zelandia. Noruega. Suecia. Reino unido de Gran Bretafta e
Irlanda del Norte.

por 120 votos contra 2 y 18 abstenciones. queda aprobado el proyecto de

resolución 11 (A/38/70l) (resolución 36/144).*

* POsteriormente. la deleqación de Malaw1 inform6 a la Secretaría que tenía

la intención de abstenerse.
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El proyecto de r~~oluci6n 111 se refiere a la a~istencia

al pueblo pale~t1no.

se ha solicitado votaci6n registrada.

Se procede a votación registrada.

Votos a favors Afganistán. Albania, Arqelia, Angola, Arqentina, Australia,
Austria, Bahamas, Bahrein, Bangladesh, Barbadoe, Bélqica,
Belice, Benin, Bhután, Bolivia; Botswana, Brasil, Bulqaria,
Birmania, Burundi, RepÚblica Socialista soviética de
Bielorrusia, canadá, cabo Verde, República Centroafricana,
Chad, Chile, China, (X)lombia, COngo, CUba, Chipre,
Checoslovaquia, Kampuchea Democrática, Yemen Democrático,
Dinamarca, Qjibouti, República Dominicana, Ecuador, Eqipto,
El Salvador. Etiopía, Fiji, Finlandia, Francia, Gab6n,
Gambia, República Democrática Alemana, Alemania, RepÚblica
Federal de, Ghana, Grecia, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana,
HOnduras, Hungría, Islandia, India, Indonesia, Irán
(República Islámica del), Iraq, Italia, (X)sta de Marfil,
Jamaica, Japón, Jordania, Kenya, Kuwait, República
Democrática Popular Lao, Líbano, Lesotho, Li~ria,

Jamahiriya Arabe Libia, Luxemburqo, Madaqascar, Malasia,
Maldivas, Malí, Malta, Maurit~nia, Mauricio~ México,
Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal, Países Bajos, aleva
Zelandia, Nicaraqua, Níqer, Niqeria, Norueqa, amán,
pakistán, panamá, Papua Nueva Guinea, Paraguay, Perú,
F!lipinas, Polonia, POrtuqal, Qatar, Rumania, Rwanda, Santa
Lucía, san Vicente y las Granadinas, santo ~mé y Príncipe,
Arabia Saudita, Seneqal, Sierra Leona, Sinqapur, Somalia,
Espafta, Sri Lanka, SUdán, SUriname, SWazilandia, Suecia,
República Arabe Siria, Tailandia, Toqo, Trinidad y TabaQo,
TÚnez, Turquía, Uganda, República Socialista soviética de
UCrania, unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas,
Emiratos Arabes Olidos, Reino unido de Gran Bretatla e
Irlanda del Norte, República Unida del camerún, República
Olida de Tanzanía, Alto VOlta, Uruguay, Vanuatu, Venezuela,
Viet Nam, Yemen, yuqoslavia, Zaire, Zambia.

VOtos en contra: Israel, Estados Olidos de América.

Abstenciones s Irlanda.

Por 140 votos contra 2 y 1 abstenci6n, queda aprobado el proyecto de

resolución 111 (A/38/70l) (resoluci6n 38/145) .*

* Posteriormente, las deleqaciones de Irlanda y Malawi informaron a la

secretaría que tenían la intención de votar a favor.
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El PRESIDENTEs El proyecto de resolución IV se denomina "OrQanización

MUndial del Turismo".

La Sequnda COmisión recomienda la aprobación de ese proyecto de resoluci6n.

¿Puedo considerar que la Asamblea General desea aprobar el proy~to de

resolución IV?

Queda aprobado el proyecto de resolución IV (A/38/70l) (resolución 38/146).

El PRESIDENTEa La segunda COmisión recomienda la aprobación del proyecto

de resoluci6n V que trata de la protección del consumidor. ¿Puedo considerar que

la Asamblea General desea aprobar el proyecto de

resolución V?

Queda aprobado el proyecto de resoluci6n V (A(38/70l) (resoluci6n 38/147) •

El PRESIDENTE: La segunda COmis ión recomienda la aprobac ión del proyecto

de resoluci6n VI que se refiere a la COnferencia Internacional de Población, 1984.

¿Puedo considerar que la Asamblea General aprueba ese proyecto de resolución?

Queda aprobado 01 proyecto de resolución VI (A/38/70) (resolución 38/148).

El PRESIDENTEa La Asamblea deberá tomar ahora una decisión sobre los

tres proyectos de resoluci6n que fiquran en el párrafo 28 de la parte 11 del

informe de la sequnda COmisión consiqnado en el documento A328/70l/Add.l.

El proyecto de resolución 1 se refiere a la Protección contra los productos

perjudiciales para la salud y el medio ambiente. La segunda comisión recomienda

que la Asamblea General apruebe ese proyecto de resoluci6n.

¿Puedo considerar que la Asamblea desea aprobarlo?

Queda aprobado el proyecto de resolución 1 (A/38/70l Add.l)

(resolución 38/149) •

El PRESIDENTE, El proyecto de resoluci6n 11 trata del Decenio del

Transporte y las COmunicaciones en Africa.

El informe de la QUinta COmisión sobre las COnsecuencias administrativas y

financieras de ese proyecto de resolución figura en el documento A/38/75l.

se ha solicitado votación reqistrada.
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Se procede a votaci6n registrada.

Votos a favor: Afganistán, Albania, Argelia, Angola, Argentina, Australia,
Austria, Bahamas, Bahrein, Bangladesh, Barbados, Bélgica,
Belice, Renjn, Bhután, Bolivia, Botswana, Brasil, Birmania,
Burundi, canadá, cabo Verde, República centroafricana, Chad,
Chile, China, COlombia, COngo, costa Rica, CUba, Chipre,
Kampuchea Democrática, Yemen Democrático, Dinamarca,
Djibouti, Repúbli~a Dominicana,. Ecuador, Eqipto,
El salvador, Guinea ECuatorial, Etiopía, Fiji, Finlandia,
Francia, Gab6n, Gambia, Alemania, República Federal de,
Ghana, Grecia, GUatemala, GUinea, GUinea-Bissau, GUyana,
Haití, HOnduras, Islandia, India, Indonesia, Irán (República
Islámica del), Iraq, Irlanda, Israel, Italia, COsta de
Marfil, Jamaica, Jap6n, Jordania, Kenya, Kuwait, República
Democrática popular Lao, Líbano, Lesotho, Liberia,
Jamahiriya Arabe Libia, Luxemburgo, Madaqascar, Malasia,
Maldivas, Malí, Malta, Mauritania, Mauricio, México,
Marruecos, Mozambique, Nepal, países Bajos, Nueva zelandia,
Nicaragua, Níger, Nigeria, NOrueqa, omán, pakistán, panamá,
papua Nueva Guinea, Paraguay, Perú, Filipinas, POrtugal,
Qatar, Rumania, Rwanda, santa Lucía, san Vicente y las
Granadinas, Santo ~mé y príncipe, Arabia Saudita, Senegal,
Sierra Leona, Singapur, SOmalia, Espafta, Sri Lanka, Sudán,
Suriname, Swazilandia, Suecia, República Arabe Siria,
Tailandia, TOqo, Trinidad y ~bago, TÚnez, TUrquía, uqanda,
aniratos Arabes unidos, Reino unido de Gran Bretafta e
Irlanda del Norte, República Unida del C8merún, República
Unida de Tanzanía, Alto Volta, Uruguay, Vanuatu, Venezuela,
viet Nam, Yemen, Yugoslavia, zaire, zambia.

Votos en contra, Estados Unidos de América.

Abstencion~s: Bulgaria, República Socialista soviética de Bielorrusia,
Checoslovaquia, República Democrática Alemana, Hungría,
Polonia, República Socialista SOviética de Ucrania, tklión de
Repúblioas Socialistas soviéticas.

Por 137 votos contra 1, y 8 abstenciones, queda aprobado el proyecto de

resolución II (A/38/701/Add.l) (resolución 38/150).

\
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El PRESIDENTE, El proyecto de resolución 111 trata del aprovechamiento

de los recursos enérgeticos de los países en desarrollo.

El informe de la QUinta COmisión sobre las consecuencias administrativas y

financieras de ese proyecto de zusolución figura en el documento A/38/751.

La Sequnda COmisión recomienda a la Asamblea General la aprobación del

proyecto de resolución 111.

¿puedo considerar que la Asamblea General desea aprobar ese proyecto de

resolución?

Queda aprobado el proyecto de resolución 111 (A/38/701/Add.l)

(resolución 38/151).
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El PRESIDENTE: A continuaci6n la ASamblea considerará los proyectos de

decisión recomendados por la segunda comisión en el párrafo 29 de su informe.

contenido en el documento A/38/701/.Add.1.

El proyecto de decisión 1 se refiere al período extraordinario de sesiones ce

la Comisión de Empresas Transnaciona1es.

Las consecuencias administrativas y financieras de ese proyecto de decisión

figuran en el informe de la QUinta COmisión consiqnado en el documento A/38/751.

La Sequnda COmisión recomienda que la Asamblea General adopte ese proyecto de

decisión.

¿puedo considerar que la Asamblea General desea adoptarlo?

QUeda aprobado el proyecto de decisión 1.

El PRESIDENTE, La sequnda COmisión también recomienda a la ASamblea

General que adopte el proyecto de decisión 11 relativo a la racionalización de los

trabajos de la segunda COmisión.

¿Puedo considerar que la ASamblea General desea adoptarlo?

9t!eda aprobado el proyecto de decisión H.

El PRESIDENTE' Por último, la segunda COmisión recomienda a la ASamblea

General que adopte otros seis proyectos de decisión que también fiquran en el

párrafo 29 de su informe.

¿Puedo considezar que la ASamblea General desea adoptar los proyectos de

decisión 111 a VIII?

Quedan aprobados los proyectos de decisión IIr a VIII.

El PRESIDENTE, La ASamblea ha concluido así el examen de los capítulos

del informe del COnsejo Económico y Social asignados a la Sequnda Comisión.

La Asamblea examinará ahora los informes de la sequnda COmisión sobre todos

los subtemas del tema 78, titulado "Desarrollo y cooperación econémica

internacional", con excepc ión del subtema c). IDs informes están contenidos en los

documentos A/38/702 y add.l a 13 y 3 hasta el 130.

Invito a los miembros a considerar primero el informe de la sequnda oamisió"

sobre el tema 78 del programa - Desarrollo y cooperación económica internacional -,
que figura en el documento A/38/702.

¿Puedo considerar que la Asamblea General desea tomar nota de ese informe?

Así queda acordado.
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El PRESIDENTEs Pasamos a considerar el informe de la Sequnda comisién

sobre el subtema a) del tema 78 del proqrama. titulado "Estrategia internacional

del Desarrollo para el ~rcer Decenio de las Naciones unidas para el Desarrollo".

contenido en el documento A/38/702/Add.1.

En el párrafo 6 de su informe la Segunda COmisién recomienda para su

aprobación un proyecto de resolución referente a la Estrategia Internacional del

Desarrollo para el Tercer Decenio de las Naciones Unidas para el Desarrollo.

¿Puedo considerar que la ASamblea General desea aprobar ese proyecto de

reso1uc ión?

.Q!!,eda aprobadd el proyecto de resolucioo A/38/702/Add.1 (Res. 38/152)

El PRESIDENTEs Hemos concluido el examen del subtema 8) del tema 78 del

programa.

Invito ahora a los representantes a considerar el informe de la Sequnda

COmisión sobre el subtema b) del tema 78 del programa referente a comercio y

desrrol10. contenido en el documento A/38/702/Add.2.

La Asamblea deberá tomar una decisión sobre los cuatro proyectos de resolución

recomendados por la Sequnda COmisión en el párrr~o 23 de la parte 111 de su informe.

El proyecto de resolución 1 se refiere al código internacional de COnducta

para la ~ansferenciade Tecnoloqía.

El informe de la Quinta comisión sobre las consecuencias administrativa~y

financieras de ese proyecto de resolución figura en el documento A/38/752.

La Segunda comisión recomienda a la Asamblea Genera:' que apruebe el proyecto

de reso1uc ión l.

¿puedo considerar que la ASamblea General aprueba el proyecto de resoluci6n I?

Queda aprobado el proyecto de resolución 1 (A/38/702/Add.2) (Res. 38/153).

El PRESIDENTEr El proyecto de resolución 11 trata de los aspectos

relacionados con el desarrollo de la transferencia inversa de tecnología.

Se ha solicitado una votación registrada.

Se procede a votación registrada.
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Afganistán, Argelia, Angola, Argentina, Bahamas 6 Bahre~n,

Bangladesh, Barbados, Belice, Benin, Bhután, Bolivia,
Bot~wana, Brasil, Bulgaria, Birmania, Burundi, Repúbl~ca

Socialista soviética de Bielorrusia, Cabo Verde, Chad,
Cnile, COina, Colomb~a, Congo, Costa Rica, Cu~a, Ch~pre,

Checoslovaquia, Kampuchea Democrática, Yemen Democrático,
Djioouti, RepÚblica Dominicana, Ecuador, Eg~pto, El
Salvador, Guinea Ecuatorial, Etiopía, Fiji, Gab6n, Gambia,
RepÚblica Democrática Alenana, Gnana, Guatemala, Gu~nea,

Guinea-Bissau, Guyana, Haití, Honduras, Hungría, India,
Indonesia, Irán (RepÚOlica Islámica del), Iraq, Costa de
Marfil, Jamaica, Jordania, Kenya, Kuwait, República
Democrática Popular Lao, Líbano, Lesotno, Lioeria,
Jamahiriya Arabe Libia, Madagascar, Malawi, Malasia,
Maldivas, Malí, Malta, Mauritania, Mauric~o, México,
Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal, Nicaragua, Níger,
N~geria, omán, pakistán, panamá, Papua Nueva Guinea,
Paraguay, Perú, Filipinas, Polonia, Qatar, Rumania, Rwanda,
Santa Lucía, San V~cente y las Granadinas, Santo Tomé y
príncipe, Arabia Saudita, Senegal, Sierra Leona, Singapur,
Somalia, Sri Lanka~ Sudán, Suriname, Swaziland~a, República
Arabe Siria, Tailandia, Togo, Trinidad y Tabago, Túnez,
Turquía, Uganda, RepÚblica Soc~a~~sta soviética de Ucrania,
unión de Repúblicas Socialistas soviéticas, Emiratos Arabes
Unidos, RepÚblica Unida del Camerún, Repúbl~ca Unida de
Tanzanía, Alto Volta, uruguay, Venezuela, Viet Nam, Yemen,
Yugoslavia, Zaire, Zamb~a.

Australia, Austria, Bélgica, Canadá, Dinamarca, Finlandia,
Francia, Alemania, República Federal de, Islandia, Irlanda,
Italia, Japón, Luxemburgo, países Bajos, Nueva Zelandia,
Noruega, portugal, Espaaa, Suec~a, Reino Unido de Gran
Bretafta e Irlanda del Norte, Estados Unidos de América.

Grecia.

por 122 votos contra 21 y ~ abstención, queda aprobado el proyecto de

resolución 11 (resoluci~n 38/154l.

El PRESIDENTE: El proyecto de resolución 111 se refiere al informe de la

Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo acerca de su sexto

período de sesiones.

La Segunda COmisión recomienda a la Asamblea que apruebe ese proyecto de

resolución.

¿puedo considerar que la Asamolea General aprueba ese proyecto de resolución?

Queda aprobado el proyecto de resolución 111 (A/38/702, Add.2) (Res. 38/155).
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El PRESIDENTE, El proyecto de resolución IV t~ata de la firma y

ratificación del Convenio Constitutivo del Fbndo Común para los Productos Básicos.

La Bagunda Comisión recomienda que la Asamblea General apruebe el proyecto de

resolución IV.

¿puedo considerar que la Asamblea General desea aprobarlo?

Queda aprobado el proyecto de resolución IV (A/38/702, Add.2) (Res. 38/156).

El PRESIDENTE, Invito a los miembros a examinar ahora los proyectos de

decisión recomendados por la Sequnda Comisión en el párrafo 24 de su informe,

documento A/38/702/Add.2.

La Segunda Comisi6n recomienda la adopción del proyecto de decisi6n 1 sobre

medidas concretas relacionadas con las necesidades y los problemas particulares de

los países en desarrollo sin litoral.

¿Puedo considerar que la Asamblea General qesea adoptar ese proyecto de

decisión?

Queda aprobado el proyecto de decisión l.

El PRESIDENTE, El proyecto de decis ión II referente al proteccionismo y

el ajuste estructural también ha sido recomendado a la Asamblea General para su

adopción.

¿Puedo considerar que la Asamblea General adopta eae proyecto de decisión?

QUeda aprobado el proyecto de decisión 11.

El PRESIDENTE, La segunda Comisión también recomienda a la Asamblea

General la adopcicSn del proyecto de decisión III que se refiere al informe del

secretario General de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y

Desarrollo relativo al reforzamiento de la capacidad tecnolÓgica de los países en

desarrollo para el aprovechamiento de sus recursos energéticos.

¿puedo considerar que la Asamblea General adopta ese proyecto de decisi6n?

QUeda aprobado el proyecto de der:isión III.

El PRESIDENTE, Hemos concluido así el examen del subtema b) del tema 78

del programa.
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El Presldente

Invito a los representantes a considerar el inforlne de la Segunda Coml~lón

sobre el tema 78 d) del programa, titulado "Ciencia y tecnología para el

desarrOllo" (documento A/38/702/Ado.4) •

La Asamblea pasará a tomar una decis16n sobre las recomandaciones de la

Segunda Comisión.

En el párrafo 7 de su informe, la Segunda Comisión recomiend3 que se apruebe

el proyecto de resoluc16n referente a los arreglos financieros e institucionales a

largo plazo para el Sistema de las Naciones Unidas de Financlaclón de la Ciencia y

la Tecnología para el Desarrollo. ¿Puedo considerar que la Asamblea General decide

aprobar ese proyecto de resolución?

Quoda apr?bado el proyecto de reso~~ción (A/38/702/Add.4) (resolucion 33/157).

El PRESIDENTE: La Segunda Comisión también recomienda a la Asamb!ea

General que aprueoe el proyecto de decisión que figura en el párrafo 8 de su

informe. ¿Puedo considerar que la Asamblea General desea ado~tar dicho proyecto de

decisión?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

El PRESIDENTEs La Asamblea ha conclUldo así el examen del s~btema d) del

tema 78 del programa.

A continuación nos ocuparemos del informe de la Segunda Comislón sobre el

subtema e) del tema 78 del programa, titulado "Problemas alimentarios"

(documento A/38/702/Add.5).

La Asamblea deberá pronunciarse sobre las recomendaciones que figuran en el

párrafo 11 del informe de la Segunda Comisión.

El proyecto de resolución 1 se denomina "Problemas alimentarlos". La Segunda

Comisión lo aprobó sin someterlo~ votación. ¿puedo entender que la Asamblea

General desea nacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución 1 (A/38/702/Add.5)

(resolución 38/158).

El PRESIDENTE: El proyecto de resolución 11, que se reflere a la crítlca

situación alimentaria y agrícola en Africa, también fue aprobado por la Segunda

COmlsión sin votar. ¿Puedo considerar que la Asamblea General desea proceder de la

misma manera?

Queda aprobado el proyecto de resolución 11 (A/38/702/Add.5)

(resolución 38/159).
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La Asamb19a ha concluido así el examen del subtema e) del

tema 78 del programa.

Pasamos a considerar anora el lnforme de !a Segunda Comlslón sobre el

tema 78 f) del programa, titulado "Cooperación económica y técnica entre los países

en desarrollo" (documento A/38/702/~d.6).

La Asamblea deberá pronunciarse sobre las recomendaciones formuladas por la

Segunda Comislón en los párrafos 6 y 7 de su lnforme.

La Asamblea tomará primero una decisióh sobre el proyecto de resolución que

flgura en el párrafo 6 del lnforme. La Segunda Comisión recomlenda que la Asamolea

General apruebe ese proyecto de resolución. ¿puedo considerar que la Asamblea

General desea aprObarlo?

Queda aprobado el proyecto d~ resolución (A/38/702/Add.6) (resolución 3a/160).

El PRESIDENTE: La Asamblea pasará a considerar ahora el proyecto de

declsión que figura en el párrafo 7 del informe de ~a Segunda CO¡Qlsión.

La Segunda Comisión recomienda que la Asamblea apruebe ese proyecto de

declsión. ¿puedo considerar que la ASamblea General desea adoptarlo?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

El PRESIDENTE: Hemos concluido así el examen del sUbtema f) del tema 78

del programa.

Invito a los representantes a considerar el lnforme de la Segunda Comislón

sobre el subtem~ g) del tema 78 del programa (aocumento A/38/702/Add.7). El

sUbtema se titula "Medlo amolente".

La Asamblea deberá pronunciarse sobre las recQmendaClones de la Segunda

Comisión que figuran en los párrafos 26 y 27 de su informe.

El proyecto de resolución I se refiere al proceso de elaboración de la

perspectiva ambiental hasta el afto 2000 y más allá de esa fecha.

La Segunda Comisión recomlenda que la Asamblea General apruebe ese proyecto de

resolución. ¿puedo considerar que la Asamblea General desea aprobar el proyecto de

resoluclón I?

Queda aprobado el proyecto de ~esolución I (A/38/70l/Add.7)

(resolución 38/161).
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El. proyecto de resolución 11 se ocupa de los restos

materiales de guerra.

Se na ped~do votación registrada por separado del párrafo 5 de la parte

dispositiva de este proyecto de resolución.

Se procede a votación registrada.

Votos a favor: Afganistán, Al.Oania, Aryelia, Angola, Argentina, Banamas,
Bahrein, Bangladesh, Barbados, Belice, Benin, Bnután,
Boliv~a, Botswana, Brasil, BU.Lgaria, BirlDan~a, Burund~,

República Socialista soviética de Bielorrusia, Canadá, Cabo
Verde, República Centroafricana, Cnali, Cnile, Cuna,
Colombia, Congo, Costa Rica, Cuba, Chipre, Checoslovaquia,
Kampucnea Democratlca, Yemen Democrático, Djiboutl,
República Dominicana, Ecuador, Egipto, El Salvador, Etiopía,
Flji, Gabán, GalOOia, República Democrática Alemana, Gnana,
Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Haití, Honduras,
Hungría, India, Indonesia, Irán (República Islám~ca de.1.),
Iraq, Costa de Marfil, Jamaica, Jordania, Kenya, Kuwait,
República Democrática Popular Lao, Líoano, Lesotho, L~beria,

Jamaniriya Arabe Libia, Madagascar, Malawi, Malasia,
Mald~vas, Malí, Malta, Mauritania, Mauricio, Méx~co,

Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal, Nicaragua, Níger,
N~geria, amán, pakistán, Panamá, Papua Nueva Gu~nea,

Paragu~y, Perú, Filipinas, Polonia, Qatar, Rumania, Rwanda,
Santa Lucía, San Vlcente y las Granadinas, Santo Tomé y
príncipe, Arabia Saudita, Senegal, Sierra Leona, Somalia,
Sri Lanka, Sudán, Suriname, Swazilandia, Repúolica Araoe
Siria, Tailandia, Togo, Trinidad y Tabago, Túnez, Turquía,
Uganda, República Sociallsta soviétlca de Ucran~a, Un~6n de
Repúblicas SOcialistas soviéticas, Emiratos Arabes Unidos,
Repúolica Unida del Camerún, Repúolica Unida de Tanzanía,
Alto Volta, uruguay, Venezuela, Viet Nam, Yemen, Yugoslavia,
Zaire, Zambia.

Votos en contra: ~élgica, Alemania, RepÚb.L~ca Federal de, Italia, Luxemburgo,
Países Bajos, Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del
Norte.

Ao stenc iones: Australia, Austria, Dinamarca, Finlandia, Franc~a, Grecia,
Islandia, Irlanda, Japón, Nueva Zelandia, Noruega, Portugal,
Bspafta, Suecia, Estados Unidos de Amér~ca.

Por 123 votos contra 6 y 15 abstenciones, queda aprobado el párrafo 5 de la

parte dispositiva del proyecto de resolución 11 (A/38/702/Add.7).
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Se va a votar e~ proyecto da resolución 11 en su

conjunto. Se ha pedido votación registrada.

Se procede a votación registrada.

Vot.os a favor: Afganistán, AJ.oania, Argel~a, Angola f Argent~na, Banamas,
Bahrein, Bangladesh, Barbados, Balice, Benin, Bhután,
Bolivia, Botswana, Brasi~, Bulgaria, Birmania, Burundi,
República Socialista soviética de Bielorrus~a, cabo Verde,
Repúolica Centroafricana, Otad, Cn~le, Coina, colomeia,
Congo, Costa Rica, Cuba, Chipre, Checoslovaquia, Kampuchea
Democrática, Yemen Democrático, Djibout1, Repúb~ica

Dominicana, Ecuador, Egipto, El Salvador, Etiopía, Fiji,
Gabón, Galltna, Repúo~~ca Democrática Alemana, Gnana,
Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Haití, Honduras,
Hungría, India, Indonesia, Irán (aepúb~ica Islám~ca del),
Iraq, Costa de Marfil, Jamaica, Jordania, Kenya, Kuwait,
RepÚblica Democrática Popular Loo, Líbano, Lesotno, Liberia,
Jamahiriya Arabe Libia, Madagascar, Malawi, Malasia,
Maldivas, Malí, L~~ta, Mauritania, Mauricio, México,
Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal, Nicaragua, Níger,
N1geria, amán, Pakistán, Panamá, Papua Nueva Guinea,
Paraguay, Perú, Filipinas, Polonia, Qatar, Rumania, Rwanda,
Santa Lucía, San V1cente y las Granadinas, Santo TOmé y
príncipe, Arabia Saudita, Sierra Leona, Somalia, Sri Lanka,
Sudán, Sur~name, Swazilandia, RepúOlica Arabe S1ria,
Tailandia, Togo, Trinidad y Tabago, Túnez, Turquía, Uganda,
RepÚblica Soc1alista Soviétic~ de UcranJ.a, Unión de
Repúblicas Socialistas soviéticas, Emiratos Arabes Unidos,
RepÚblica Unida de~ Camerún, República Unida de Tanzanía,
Alto Volta, Uruguay, venezuela, Viet Nam, Yemen, Yugoslavia,
Zaire, Zambia.

Votos en contra: Ninguno.

Abstenc10nes: Austral~a, Austria, Bélgica, Canadá, D~namarca, Finlandia,
Francia, Alemania, República Federal de, Grecia, Islandia,
Irlanda, Italia, Japón, Luxemburgo, países Bajos,
Nueva Zelandia, Noruega, Portugal, Senegal, Espafta, Suecia,
Reino Un~do de Gran Breta~ e Irlanda del Norte, Estados
Unidos de América.

Por 12~ votos contra ninguno y 23 abstenciones, queda aprobado el proyecto de

resolución 11 (A{38/702/Add.7) (resolución 38/162).
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El PNESIDENTE~ E~ proyecto de resoluc~ón 111 se ref~ere al estud10 soore

la financiación del Plan de Acción para combatir la desertificación.

La Segunda Comisión recomienda a la As~~lea General que apruebe el proyecto

de resolución 111.

¿Puedo cons~derar que la Asamblea General desea aprobar ese proyecto de

resoluci6n?

Queda aprobado el proyecto de resolucl.ón 111 (A/3S/702/Add.7)

(resoluc~6n 3C/163).

El PRESIDENTE~ El proyecto de resolución IV trata de la ejecuci6n en la

regi6n sudanosaheliana del Plan de Acción para combatir la desertificaci6n.

La Segunda COm1sión recomienda a la A~amblea General que apruebe el proyecto

de resolución IV.

¿puedo entender que la Asamolea General desea aprobarlo?

Queda aprobado el proyecto de resolución IV (A/38/702/Add.7)

(resolución 38/164).

E~ PRBSIDENTE~ El proyecto de resoluc~ón V trata de la cooperaci6n

internacional en lo relativo al medio ambiente.

La Segunda Comisión recomienda que ~a Asamb~ea General apruebe ese proyecto de

resolución.

¿Puedo considerar que la Asamblea desea aprobarlo?

Queda aprobado el proyecto de resoluci6n V (A/38/702/Add.7)

(resolución 38/165).

E~ PRESIDENTE~ La Segunda Comisión recomienda asim~smo la adopci6n del

proyecto de decisión reflejado en el párrafo 27 de su informe (A/38/702/Add.7).

¿puedo considerar que la Asamblea General desea adoptar ese proyecto de

decisión?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

El PRESIDENTE~ De este modo concluye el examen del subtema g) del tema

78 del programa. La Asamblea General exam~nará el informe de la Segunda comis~6n

sobre los subtemaa h) e i) del tema 78 del programa, titulados "Asentamientos

numanos" y "Ano lnternac~onal de la V~vienda para ~as Personas sin Hogar"

(A/38/702/Add.8).
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El Pres1dente

~a Asamb!ea pasará a tor~r una decislón sobre !os proyectos de resolución

recomendados por la Segunda Comisión en el párrafo 16 de su informe

(A/3d/702/Add.8).

El proyecto de resoLuclón 1 trata de Las condiciones de vida de! pueblo

palestino en los territorios palestinos ocupados.

Se na solicitado votaclón registrada.

Se procede a votac10n registrada.

Votos a favor~ Afganlstáo, Aloania, Argelia, Angola, Argentina, Austral1a,
Austria, bahamas, Bahrein, Bangladesh, Barbados, Bélgica,
Belice, Hen1n, Bnután, Hol1v1a, Botswana, BrasiL, Bu!gdria,
Birmania, Burundi, República Socialista soviética de
Blelorrusia, Canadá, Caco Verde, Repúbllca Centroafr1cana,
Chad, Chile, China, Colombia, Congo, Cuba, Chipre,
Cnecoslovaquia, Kampuchea Democrática, Yemen Democrático,
Dinamar.ca, Djibouti, República Dominicana, Ec~ador, Egipto,
E! Salvador, Etiopía, F1j1, Flnlandia, Francia, Gabón,
Gambia, República Democrática Alemana, Alemania, República
Federal de, ~lana, Grecia, Guinea, Guinea-Blssau, Guyana,
Haití, Honduras, Hungría, Islandia, India, Indonesia, Irán
(República Islámica de!), Iraq, Irlanda, Italia, COsta de
Marfil, Jamaica, Japón, Jordania, Kenya, Kuwait, República
Democrática popular Lao, ~íbano, Lesotho, Lloeria,
Jamahiriya Arabe Libia, Luxemburgo, Madagascar, Malawi,
Malasia, Maldivas, Malí, Malta, Mauritania, Maurlcio,
México, Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal, Países
Bajos, Nueva Zelandia, N1caragua, Níger, Nigeria, Noruega,
Omán, pakistán, panamá, Papua Nueva Guinea, Paraguay, Perú,
Fl!lp1naS, Polonia, portugal, Qatar, Rumanla, Rwanda, Santa
Lucía, Sen Vicente y las Granadinas, Santo TOmé y príncipe,
Araoia ~audlta, Senega!, Sierra Leona, Singapur, Somalia,
Espafta, Sri-Lanka, Sudán, Suriname, Swazilandia, Suecia,
Repúolica Arabe Slria, Tallandia, Togo, Trlnldad y Tabagc,
Túnez, Turquía, Uganda, República Socialista soviética de
Ucran1a, Unión de Repúolicas Socia!1stas soviéticas,
Emiratos Arabes unidos, Reino Unido de Gran Bretafta e
Irlanda de! Norte, República Unida de! camerún, República
Unida de Tanzanía, Alto Volta, Uruguay, Venezuela, Viet Nam,
_Yemen, Yugoslavia, Zaire, ~alnbia.

Votos en contra~ Israel, Estados Unidos de América.

Abstenciones~ Ninguna.

Por 142 votos contra 2, queda aprooado el proyecto de resolución 1

(A/38/702/Add.8) (resoLuclón 38/166) •
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E~ proyecto de resoluc~ón II, A Y B, se ref~ere a !os

asentamientos humanos.

La Segunda Co~sión recomienda que la Asamb~ea General apruebe ese proyecto de

resolución.

¿Puedo entender que la Asamblea desea aprobar los proyectos de resoluc~6n 11,

A Y B1

Queda aprobado el proyecto de resolución 11, A Y a (A/38/702/Add.8)

(resolución 38/167).

El PRESIDENTE: El proyecto de resolución 111 se ref~ere al Ano

Internacional de la Vivienda para las Personas sin Hogar.

La Segunda Comisión recomienda también a la Asamolea que apruebe ese proyecto

de resolución.

¿puedo considerar que la Asamblea General desea aprobarlo?

Queda aprobado el proyecto de resoluci6n 111 (A/38/702/Add.8)

(resolución 38/168).

El P~ESIDENTE: Doy la palabra al representante de ~a República

Democrática Alemana, quien hablará en nombre del Grupo de Estados de Europa

Orienta~.

Sr. H. MUELLER (República Democrática Alemana) (interpretación del

ruso): Respecto del proyecto de resolución 1, que figura en el documento A/38/702,

Add.7, sobre la Perspectiva Ambiental hasta el afio 2000 y más allá de esa fecna

quisiera hacer la siguiente declaración en nombre de la RSS de Bielorrusia, de

Hungría, de Bulgaria, de Polonia, de ~a &SS de Ucrania, de la Uni6n Soviética, de

Checoslovaquia y de la República Democrática Alemana.

Estas delegaciones no se opusieron a la aprobación del proyecto de resoluci6n

que figura en el informe de la Segunda Comisión, en el que, entre otras cosas, se

menciona el establecim~ento de una comisión especial encargada de elaborar la

perspectiva Ambiental hasta el afto 2000 y más allá de esa fecha. Además, al

proceder de esta manera, las delegaciones que he enumerado se nan basado en el

hecho de que esa comisi6n especial tendr~a que estar formada por especialistas en

materia ambiental, personas que ni en el pasado ni en el presente nayan estado o

estén en contacto, o participen, en activ~dades incompatibles con las disposiciones
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Sr. H. Mueller, República
Democrática Alemana

de ~a Carta Un~versal de la Natural~za y la responsabilidad nistórica de los

Estados por la preservación de la naturaleza para las generaciones presentes y

futuras, (resolución 36/7). Dependerá, pues, de la aplLcacLón de esas condiciones

la participación de mi país en esa institución en el futuro.

El PRESIDENTE: La Asamolea General ha concluido el examen de los

subtemas h) e i) del tema 78 del programa.

Examinaremos anora el ~nforme de la Segunda Comisión soore los subtemas j) y

k) del tema 78 del programa, titulados "Movilización e integración eficaces de la

m~jer en e~ desarrollo" X "FOndo Especial de las Naciones Unidas" (A/J8/702/Add.9).



EspaílO1
ID/10/d1

A/38/PV.102
-36-

El Presidente

¿puedo considerar que la Asamblea General desea tomar nota de ese informe?

Así queda acordado.

El PRESIDENTEs COncluye así el examen de los subtemas j) y k) del

tema 78 del p.rograma.

Pasamos ahora al informe de la Segunda COmisión .relativo al subtema 1)

del tema 78 del programa, "FUentes de energía nuevas y renovables"

(documento A/38/702/Add.10) •

La Asamblea deberá tomar una decj.sión sobre el proyecto de resolución que

figura en el párrafo 7 del informe de la segunda COmisión. El proyecto de

resolución se relaciona con la ejecución inmediata del Programa de Acción de

Nairobi sobre el aprovechamiento de fuentes de energía nuevas y renovables.

La Segunda COmisión recomienda a la ASamblea General la aprobación de ese

proyecto de resolución. ¿Puedo considerar que la ASamblea desea aprobarlo?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución 38/169) •

El PRESIDENTE: La ASamblea ha concluido el examen del subtema 1) del

tema 78 del programa.

La Asamblea examinará ahora el informe de la Segunda COmisión que se refiere

al subtema m) del tema 78 del programa, "Aplicación del NUevo Programa roustancia1

ón ' •de Acci para el decenio de 1980 en favor de los palses menos adelantados"

(documento A/38/702/Add.11).

Doy la palabra al representante de los Estados unidos para una cuestión de

orden.

~ILLER (Estados unidos) (interpretación del inglés), Los Estados

tbidos piden que la Asamblea aplace el examen de los informes de la segunda COmisión

que figuran en los documentos A/38/702/Add.11 y Add.13 hasta la sesión plenaria de

manana, cuando se considere el resto de los informes de la segunda COmisión.

El PRESIDENTE: La Asamblea ha escuchado la petición fo~mu1ada por el

representante de los Estados unidos. Si no hay objeción, procederemos entonces a

posponer la consideración de estos asuntos hasta tanto se presente en el día de

mafiana la parte que falta de los informes de la segunda COmisión.

ASí queda acordado.
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El PRESIDENTE: La Asamblea pasará a examinar el informe de la Sequnda

comisión relativo al subtema n) del tema 78 del proQrama, "Nuevo orden humano

internacional: aspectos morales del desarrollo" (documento A/38/702/Add.12).

La Asamblea tomará ahora una decisión sobre el proyecto de resolución que

fiqura en el párrafo 10 del informe de la Sequnda COmisión.

La Segunda COmisión aprob6 ese proy~cto de resolución sin votación. ¿Puedo

considerar que la Asamblea General desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución A/38/702/Add.12 (resolución 38/170).

El PRESIDENTE: La Asamblea pasará a examinar el informe de la Sequnda

Comisión sobre el tema 79, "Actividades operacionales para al desarrollo"

(documento A/38/703) •

La Asamblea tomará ahora una decisión sobre las recomendaciones de la Sequnda

COmisión que figuran en los párrafos 31 y 32 de su informe.

El proyecto de resolución 1 se refiere a la revisión amplia de la política de

las actividades operacionales para el desarrollo.

La Segunda COmisión recomienda que la Asamblea General apruebe ese proyecto de

resolución. ¿Puedo considerar que la Asamblea General desea aprobarlo?

Queda aprobado el proyecto de resolución 1 (A/38/703) (resolución 38/171).

El PRESIDENTE: El proyecto de resolución 11 se ocupa de la situación de

los recursos financieros del Proqrama de las Naciones unidas para el Desarrollo.

La Segunda COmisión recomienda que la Asamblea General apruebe ese proyecto de

resolución. ¿puedo considerar que la Asambl~a General desea aprobarlo?

Queda aprobado el proyecto de resolución 11 fA/38/703) (resoluci6n 38/172).

El PRESIDENTE: El proyecto de resolución 111 se denomina "Proqrama de

VOluntarios de las Naciones unidas".

La Segunda Comisión recomienda a la Asamblea General que apruebe el proyecto

de resolución 111. ¿Puedo considerar que la Asamblea Gene~al desea aprobBrlo?

Queda aprobado el proyecto de resolución 111 (A/38/703) (resolución 38/173).

El PRESIDENTE: El proyecto de resoluc ión IV se relaciona con el Fondo

Especial de las Naciones Unidas para los países en desarrollo sin litoral. se ha

solicitado una votación registrada.
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Se procede a votación registrada.

Votos a favor: Afganistán, Argella, Angola, Argentina, Austria, Bahamas,
Bahrein, Bangladesh, Barbados, Belice, Benin, Bhután,
Bolivla, Botswana, Brasl1, Bulgaria, Blrmanla, Burundi,
República Socialista soviética de Bielorrusia, Cabo Verde,
RepÚblica Centroafr1cana, cnad, Coile, China, COlomoia,
Congo, Costa Rica, Cuba, Chipre, Checoslovaquia, Kampuchea
Democrática, Yemen Democrático, D]ibouti, República
Dominicana, Ecuador, Egipto, El Salvador, Guinea Ecuatorial,
Etl0pía, F~ji, GabÓn, Gambia, Repúbl1ca Democrática Alemana,
Ghana, Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Honduras,
Hungría, India, Indonesia, Irán (República Islámlca del),
Iraq, Israel, Costa de Marfil, Jamaica, Jordania, Kenya,
Kuwait, RepÚblica Democrática Popular Lao, Líbano, Lesotho,
Liberia, Jamahiriya Arabe Libia, Madagascar, Malawi,
Malasia, Maldivas, Malí, Malta, Mauritania, Mauricio,
México, Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal, Nicaragua,
Níger, N1geria, amán, panamá, papua Nueva Guinea, Paraguay,
Perú, Filipinas, polonia, Qatar, Rumania, Rwanda, Santa
Lucía, San Vicente y las Granadlnas, Santo Tomé y Príncipe,
Arabia Saudita, Senegal, Sierra Leona, Singapur, Somalia,
Sri Lanka, Sudán, Suriname, Swaziland1a, República Arabe
Siria, Tailandia, Togo, Trinidad y Tabago, Túnez, Turquía,
Uganda, RepÚblica Socia11sta sov1ét1ca de Ucrania, Unión de
Repúblicas Socialistas soviéticas, Emiratos Arabes Unidos,
Repúbllca UnLda del Caloorún, República Unida de Tanzanía,
Alto Volta, uruguay, Venezuela, Viet Nam, Yemen, Yugoslavia,
Zaire, Zambia.

Votos en contra: Ninguno.

Abstenciones: Australia, Bélg1ca, Canadá, Olnamarca, Flnlandia, Francia,
Alemania, República Federal de, Grecia, Islandia, Irlanda,
Italia, Japón, Luxemourgo, Países da]os, Nueva Zelandia,
Noruega, Portugal, Espafta, SuecIa, Reino Unido de Gran
Breta~a e Irlanda del Norte, Estados Unidos de. América.

Por 123 votQ8 contra ninguno y 21 abstenciones, queda aprobado el proyecto de

resolución IV (A/38/703) (resolución 38/174).
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El projecto de resoluclón V se denomina "Fondo de .las

Naclones Unidas para la Infancia".

La Segunda Comisión reeomienda a ~a Asamb~ea General que apruebe ese proyecto

de resoluclón.

¿pu~o considerar que la AsdJllblea GenecaJ. desea aprobar lo?

~ueda aprobado el proyecto ~e resolución V (A/38/703) (resolución 38/175).

El PRESIDENTE; El proyecto de resolución VI se refiere a los objetivos

para las promesas de contrlbuciones al Programa Mundial de AJ.lmentos para el

período 1965-1986.

La Segunda Comisión recomienda que la Asamblea General. apruebe el proyecto de

resoluclón VI.

¿Puedo cons~derar que la Asamblea General desea aprobar~o?

Queda aprobado el proyecto de resolución VI (~/38/703) (resolución 38/.1.76).

El PRESIDENTE; En el párrafo 32 de su informe, que figura en el

documento A/38/703, la Segundd Comisión tamoién recomienda a la Asamblea General

que apruebe dos proyectos de decisión.

Consideraremos en prlmer término el proyecto de declsión A. ¿puedo considerar

que la Asamblea General desea aprobar ese proyecto de decislón?

Queda aprobado el proyecto de decisión A.

El PRESIDENTE; ¿puedo considerar que la Asa~lea General desea, también,

aprobar el proyecto de decisión B?

Queda aprooado el proyecto de decisión S.

El PRESIDENTE: La Asamblea ha concluido así su examen del tema 79 del

programa.

Senalo anora a la atención de la Asamblea el. informe de la Segunda Comislón

sobre el tema 80 del programa "Capacitación e investigaciones·. Ese informe figura

en el documento A/38/704.

La Asamolea se pronunciará ahora sobre las tres recomendaclones de la Segunda

Comisión que figuran en el párrafo 15 de su informe.

El proyecto de resoJ.ución 1 trata del. Instituto de las Naciones Unldas para la

Formaclón Profesional e Investigaciones.
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El Presidente

E! informe de la Quinta Comisión sobre !as consecuencias ddrnlnistrativas y

financieras de ese proyecto de resolución figura en el documento A/38/754.

Se ha solicitado votación registrada con ~especto al párrafo 8 del proyecto de

resoluci6n l.

Se proced~ a votación registrada.

Votos a favor: Argelia, Angola, Argentina, Austria, Bandmas, Bahrein,
Bangladesh, Barbados, Belice, Senin, Bhután, Bolivia,
Botswana, Hrasil, Slrmanla, durundl, Caoo Ve&de,
Repúbllca CentroafricanR, Chad, Chile, China, Colombia,
Congo, COsta Rica, cuna, enipre, Karnpucnea Democrática,
Yemen Democrático, Dinamarca, Djibouti, República
COminlcana, Ecuador, Egipto, El Salvador, Etiopía,
Fiji, Finlandia, Francia, Gabón, Gambia, Ghana, Grecia,
Guatemala, Guinea, Guinea-Blssau, Guyana, Honduras,
Islandia, India, Indonesia, Irán (República ISLámica
del), Iraq, Irlanda, Costa de Marfll, Jamaica,
Jordania, Kenya, Kuwait, República Democzáti~a Popular
Lao, LÍbano, Lesotho, LAoeria, JamaniriYd Arabe Libia,
Madagascar, Malawi, Malasia, Maldivas,Malí, Malta,
Maurltania, Mauricio, México, Marruecos, Mozambique,
Nepal, Países Sajos, Nicaragua, Níger, Nigeria,
Noruega, Omán~ pakistán, Panamá, Papua Nueva Guinea,
Paraguay, Perú, Filipinas, Qatar, Rwanda, Santa J,ucía,
San Vicente y las Granadinas, Santo TOmé y Príncipe,
~~bia Saudita, Senegal, Sierra Leona, Singapur f

~omalia, Espana, Sri Lanka, Sudán, Surlname,
Sw~zilandia, Suecia, República Arabe Siria, Tailandia,
Togo, Trinidad y Taoago, Túnez, Turquía, uganda,
Emiratos Arabes Unidos, República Unida del Camerún,
RepÚblica Unlda de Tanzanía, Alto Volta, uruguay,
Venezuela, Viet Nam, Yemen, Yugoslavia, Zaire, Zambia.

Votos en contra: Australia, Bélgica, Bulgaria, Repúnlica Sociallsta
Sovlética de Bielorrusia, Checoslovaquia, República
Democrática Alemana, Alemania, RepÚblica Federal de,
Hungría, 4uxemburgo, Nueva Zelandia, Polonia, República
Socialista Soviética de Ucranla, Unlón de Repúnlicas
Socialistas Sovléticas, Reino Unido de Gran Bretafta e
Irlanda del Norte, Estados Unidos de Aroérlca.

Abstenciones: Canadá, Israel, Italia, Jap6n, Portugal.

Por !2l votos contra 15 y 5 abstenciones, queda aprobado el párrafo 8 del

proyecto de resolución (A/38/704).

El PRESIDENTE: Ahora tomaremos una decisión sobre el proyecto de

resolución en su conjunto. Se ha solicitado votación registrada.
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Se procede ~ votaci6n registrada.

Votos a favors Afganis~n, Argelia, Angola, Argentina, Austria,
Bahamas, 8ahrein, Bangladesh, Barbados, Belice, 8enin,
Bhután, BoJ "'ia, Botswana, Brasil, Birmania, Burundi,
Canad~, Cab' Verde, Rpúb.Lica Centroafricana, Chad,
Chile, China, Colombia, Congo, Cuba, Chipre, Kampuchea
Democtát~ca, Yemen Democrático, Dinamarca, DJibouti,
República Dominicana, Ecuador, Egipto, El Salvador,
Et~opía, F~ji, Finlandia, Francia, Gabón, Gambia,
Alemania, República Federal de, Ghana, Grecia,
Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Honduras,
Islandia, India, Indonesia, Irán (República Islámica
del), Iraq, Irlanda, Israe.L, !t~lia, Costa de L4arfil,
Jamaica, Jordania, Kenya, 'tu'17ait, República Democrática
Popular Lao, LÍbano, LeSOtl10, L~beria, Jamaniriya Arabe
Libia, Madagascar, Malawi, Malasia, Maldivas, Malí,
Malta, Mauritania, Mauricio, México, Marruecos,
Mozambique, Nepal, Países Bajos, Nicaragua, Níger,
Nigeria, Noruega, amán, Pakistán, panamá, Papua Nueva
Guinea, Paraguay, Perú, Filipinas, portug~l, Qatar,
Rumania, Rwanda, Santa Lucía, San V~cente y las
Granadinas, Samoa, Santo Tomé y Príncipe, Arabia
Saudita, Senegal, Sierra Leona, Singapur, Somalia,
Espafta, Sri Lanka, Sudán, Suriname, Swazilandia,
Suecia, RepÚblica Arabe Siria, Tai.Land~a, Togo,
Trinidad y Tabago, Túnez, Turquía, Uganda, Emiratos
Arabes Unidos, Rep~lica ~1ida del camerún, República
Unida de Tanzanía, Alto Volta, Uruguay, Venezuela,
Viet Nam, Yemen, Yugoslavia, Zaire, Zamoia.

Votos en contras Bulgaria, República Socialista soviética de
B~elorrusia, Checoslovaquia, República Democrática
Alemana, Hungría, Polonia, República Socialista
soviética de ucrania, Un~6n de Repúblicas Socialis~as

Soviéticas, Estados Unidos de América.

ADstencioness Australia, Bélgica, Japón, Luxemburgo, Nueva Zelandia,
Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte.

Por 128 votos contra 9 y 6 abstenciones, queda aprobado el proyecto de

resoluci6n 1 <!(38/704) (resoluci6n 38/177) •
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El PRESIDENTEa En 10 que respecta a la resolución que acaba de

aprobarse. deseo hacer referencia al párrafo 4 del infame de la Quinta CO.18icSn

(docuaento A/38/754). en el que esa ooaisión ha recomendado que la Mambla General

baga suya la recomendación de la COmisián COnsultiva en Asuntos Administrativos y

de Presupuesto que figura en el ~rrafo 7 de su informe. que aparece en el

docuaento A/38/7/Add.20.

¿puedo considerar que la Asamblea General apzuebs la recClDendaci6n de la

QUinta OOBisidn?

Así queda acordado.
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El PRESIDENTE: Pasamos ahora al projecto de resoluc~ón 11, que se

refiere a la Universidad de las Naciones Unidas.

La Segunda Comisión recomienda a La Asamblea GeneraL la a~robac~ón deL

proyecto de resoluc~ón 11. ¿Puedo considerar que la Asamblea General desea aprobar

ese proyecto de resoLución?

Queda aprooado el proyecto de resolución Ir (A/38/704) (resoLuc~ón 38/178).

El PRESIDENTE: El proyecto de resolución 111, aprobado por la Segunda

Comisión, se relaciona con el "Criterio unificado para el anáL~sis y la

planificación del desarrollo". ¿Puedo considerar que la Asamblea General también

desea aprobar el proyecto de resolución III?

Queda aprobado el proyecto de resolución 111 (resoluc~ón 38/L79).

EL PRESI~ENTE: La Asamblea ha concluido así el examen del tema 80 del

programa.

TEMA 16 DEL PROGRAMA (cont~nuac~ón)

ELECCIONES PARA LLENAR VACANTES EN ORGANOS SUBSIDIARIOS:

a) ELEX;CION DE 15 MI EMSROS DE LA JUNTA DE DESAR¡()LLO INDUSTRIAL

El PRESIDENTE: El siguiente tema del programa es la elección

de 15 miembros de La Junta de Desarrollo IndustriaL para reempLazar a aquellos cuyo

mandato expira el 31 de diciembre de 1983.

Los 15 miembros salientes son: Brasil, D~namarca, Ecuador, Estados Un~dos de

América, Francia, Guinea, India, Japón, Mongolia, Países Bajos, Pakistán, República

Democrática ALemana, Rumania, Sr~ Lanka y ZalObia. Estos ~5 Estados pueden ser

reeleg~dos para el período subsiguiente.

Quisiera recordar a la Asamblea, que después del l' de enero de 1984, seguirdn

siendo miembros de la Junta de Desarrollo Industrial los siguientes Estados:

Alemania, Repúolica Federal de, Australia, Austria, BéLgica, Bulgaria, Chad, cniLe,

China, Espafia, Finlandia, Indonesia, Iraq, Italia, Jamahiriya Arabe Libia, Lesotho,

Liber~a, Malas~a, Méx~co, panam~, Perú, Re~no Un~do de Gran BretaBa e Ir~anda deL

Norte, República Socialista soviética de Ucrania, Rwanda, Sierra Leona, Sudán,

Su~za, Turquía, Uganda, Unión de RepúoLicas ~ocial~stas soviét~cas y Venezue~a.

Por consiguiente, esos 30 Estados no pueden ser elegidos.
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El Presidente

De conformiaad con el artículo 92 ~el reglamento, la elecc~ón se hará por

votación secreta y no nabrá presentación de candidaturas. Sin embargo, me perm~to

recordar a los miembros el párrafo ~6 de la decis~ón 34/401 de la Asamblea General,

conforme al cual se convertirá en norma la práctica de prescindir de la votación

secreta en las votaciones para órgan~s subsidiít·oa cuanuo el número de candidatos

sea igual al número de cargos por cubrir, ~ m~nos que una delegación solicite

expresamente una votación sobre una elección determinada.

Puesto que no se ha presentado tal solicitud, ¿puedo considerar que la

Asamblea decide proceder a ~a elección conforme a ese sistema?

Así queda acordado.

El PRESIDENTE; Con la venia de la Asamblea, a continuaclón leeré los

nombres de los candidatos propuestos por sus grupos respectivos; cinco Estados

PQra cinco puestos de la llsta B; Estados Unidos de América, Francia, Japón,

Noruega, y Países BajosJ dos Estados para dos puestos de la li~ta D; Hungría y

Rumanla.

Dado que el número de candldatos nominados por los grupos B y D corresponden

al número de puestos por cubrir en esos grupos declaro que esos candidatos quedan

elegldos miembros de la Junta de Desarrollo Industrial por un período de tres aftos,

a partir del l· de enero de 1984.

Doy anora la palabra al representante de Somalla en su calldad de Presidente

del Grupo de Estados d~ Africa.

Sr. A.M. ADAN (Somalia) (interpretación del inglés); Los candldatos

africanos postulados por el Grupo de Estados de Africa son Ghana y Malawi.

El PRESIDENTE; Tlene la palaora el representante de Turquía en su

calidad de Presidente del Grupo de Estados de Asia.

Sr. KIRCA (Turquía) (interpretación del francés); Como Presidente del

Grupo de Estados de Asia desearía informar a la Asamblea que Filipinas ha retirado

su candidatura, lo que ya na sido comunicado a la Secretaría.

El PRESIDENTE; Doy la palabra ahora al representante de Guatemala, quien

hablará como Presidente del Grupo de Estados de América Latina.
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Sr. QUIbsS AMBZQUI'l'A. (GuateMlah La Miai6n Perunente de Bolivia ante

las Raciones Unidas ha ca.unieado a !a Misión Per.anente de Guatemala, en ejercicio

de la Pr••idencia del Grupo de Bstados de A8érica Latina, que ha decidido postergar

huta 1984 su postulaci6n a un cargo en la Junta de Desarrollo Industrial.

eonaecuente-.nte los candidatos latinoaaericanos son Argentina, Brasil y Trinidad y

Tabago para 1.. dos vacantes que .8 producir"'.

81 PaBSIDBHTE,I De acuerdo con la declaraci6n que acaba de hacer el

Presidente del grupo de Batados de Mér iea La tina, loe candidatos son Argentina,

Drasil y Trinidad y Tabago para los dos puestos que corresponden a los países de

AIIéri ca La tina.
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Sr.~ (Turquía) (~nterpretacióndel francés): ~os cand~datos de~

Grupo de Estados de Asia para la Junta de Desarrollo Industrial son los

s~guientes: Yeman Democrát~co, &niratos Araces Unidos, la India, e~ PaK~stán y el

Irán.

E~ PRESIDENT~~ En la Asamblea nos encontramos en esta situaci6n: para

el Grupo A, que incluye a los países de Africa y Asia, comprendiendo a Yugoslavia,

tenemos seis puestos por llenar de los cuales dos corresponden a~ Afr~ca, que son

Ghana y Malawi. De manera que para los cuatro puestos restantes tenemos las

candidaturas de Yelneh Democrát~co, India, el Irán, el PaK~stán y los Ein~ratos

Arabes Unidos, es decir, cinco candidatos para cuatro puestos.

En el caso de América Latina hay tres candidatos para dos puestos: Argentina,

Brasil y Trinidad y Tabago.

Vamos a proceder entonces a la votación de acuerdo con el reglamento.

De conformidad con la práctica existente, los candidatos que reciban mayor

número de votos y que obtengan la mayoría requerida serán declarados elegidos. En

caso de que haya empate en la votaci6n para el último puesto, se efectuará una

votación limitada que comprenderá únicamente a los candidatos que nayan obtenido

igual número de votos.

¿puedo considerar que la Asamblea General está de acuerdo con este

procedimiento?
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Doy 1a palabra al repreaentante de Somai~a para una

Sr. A.M. ADAN (SOmalia) (interpretación del. inglés): Senor presidente,

por lo visto hay una confusión. como recordará, usted pidió a mi delegación que

anunciara qué países africanos contaban con el apoyo del grupo de Estados de

Africa. SOn dos: Ghana y Malawi. Pero ahora se me dijo que algunas delegaciones

votaron a su favor y otras en contra porque existe cierta cunfusión sobre si ya se

les había declarado electos o no. Me temo que cuando se computen las cédulas de

vutación para los seis países no quedará reflejado en ese acto el hecho de que

muchos países africanos no votaron.
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Sr. A.M. Adan, Boaalia

De aanara que el Gl:upo Africano ha apoyado a doa paíaes, CJlana y Malavi, pero,

laJléntableaente, debido • una confua 16n, alqunaa delegaciones han votado en favor

de ellos y otras no, quizú p;orque creyetron que ya habían sido declarados electos.

Por le tanto, ¿podría usted, Sr. presidente, aclarar esta aituaci6n?

.::El=-:.PR:.;;ES=I::.;D::.;ENT=.:,!' El Presidente del Gl:upo afr.icano ha hecho una observa~i6n

que, evidente.ente, ea auy juata.

La Presider-Jia ha sido infamada de que existe una confusi6n. En realidad, el

qrupo A está COIIpueato por países de Africa y Asia y, ade_s, YUqoBlavia. De estos

seis puestos que est6n reservados para el qrupo A, dos corresponden a la reqi6n

afri~na, y aeqÚn expreseS el Presidente del Grupo reqional, ya se ha dado apoyo a

dos países, abana y Malavi. Sin eaharqo, la Presidencia no los declar6 electos, y

ello podría Buscitar alguna confus16nlporque la votac16n tiene que hacerse sobre

los seis pueatos. De Manera que, para evitar que se pudiera ccaeter una

injusticia, la Presidencia cree que sería sabio y prudente iniciar la votación de

nuevo, dejando en claro que la elección abarca a los seis puestos, de los cuales

doa corresponden al Grupo Africano, y que dicho Grupo ha dado su apoyo a Ghana y

Malavi. Pero la !>residencia no 10B puede declarar electos porque foman parte del

conjunto de candidatos del qrupo A. Por consiquiente, VallOS a iniciar la votac16n

de nuevo con el fin de evitar una confusión que pudiera dar luqar a consecuencias

irreparables.
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El PresJ.aente

En aras de ia claridad que debe prevalecer en esta votac1ón, me perm1to

recordar & los representantes que de la lista A deberán eleg1rse seis Estados

Miemoros y dos de ia iista C. De ~os seis mJ.emoros que han f1na11zado su mandato y

están retirándose dos son de Africa y cuatro de Asia. En consecuencia, a la luz de

l~' precedentes estaolecidos, se espera que la Asamolea General elija dos mJ.embros

del Grupo de Estados de Africa y cuatro miembros del Grupo de Estados de Asia.

Como el Presidente del Grupo regional Afr1cano nos J.nformó noy, Glana y Malaw1 nan

sido endosados como candi~atos del Grupo Africano. Con referencia a los otros

cuatro puestos, el Pres1dente del Grupo Asiático indicó que nay cinco cand1datoa

que sons Yemen Democrático, la India, la República Islámica del Irán, el Pakistán

y los Eluratos Arabes Unidos.

Con referencia a la 11sta C hay dos vacantes por 1ienar. El Presidente del

Grupo Latinoamericano ha indicado que la Argentina, el Brasil y Trinidad y Tabago

son candidatos, es decir, tres candidatos para dos vacantes.

Se procede ahora a distribuir las cédulas de votación. Deseo solicitar a los

mJ.emoros de la Asamolea que usen so~amente ~as cédulas de votac1ón que van a ser

re~rtidas y que coloquen una cruz junto al nombre del Estado para el cual desean

brindar su voto. Las cédulas de votación indicarán el número de m1embros que

deberán ser elegidos: seis de la lista A y dos de la lista C. La hoja de votación

que contenga más nombres de países que el número de puestos vacantes para cada

grupo será declarada nula.

Por invitac1ón del Presidente, los Sres. Edon (Ben1n), PavlovsKy

(Checoslovaquia), Ioranim (Iraq) i Schiller (Suecia), actúan como escrutadores.

Se procede a votación secreta.

El PRE~IDENTE: Me propongo suspender la sesión mientras se rea11za el

escrutinio.
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Se sU!p!nde la see~n a las 18.10 y s. r••~uJa • las le.55 horas.

El PRESIDENTE: El ~eG~1~5do de la votación .s 81 sigui.nte:

GRUPO A

efdulas depocitadas: 150

eMulas nulas: 1

e6dulas vAlida.: 149

Abstenclone5: O

Nó..ro de votantes: 149

Mayoría nacesaria: 75

Nó..ro de votos obtenidoa:

Ghana 123

Malavi 119

India 113

Paki8t'n 109

BJliratos Arabes UnIdos 108

Ye_n De.cx:r'tico 90

Ir'n (RepóbUca IsU.ica d.l). 58

Ye..n 8

Argelia 1

Egipto 1

Filipinas 1

Gallbia 1

Nepal 1

Nigeda 1

Papua Nueva Guinea 1

Singapur 1

Yugoslavia 1
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GRUPO C

150

1

149

1

148

75

Aostenciones;

Número de votantes;

Cédulas depositadas;

Cédulas nulas;

Cédulas válidas;

Mayoría necesarl~;

Número de votos obtenidos;

Brasil 98

Argentina 92

Trinidad y Tabago 89

Boll.vl.a 3

Nicaragua 2

Cuba 1

Habiendo obtenido la mayoría necesaria de dos tercios, los siguientes Estados

nan resultado electos miembros de la Junta de Desarrollo Industrial por un período

de tres afios a partir del 1· de enero de 1984; Argentina, Brasil, Emiratos Arabes

Unidos, Ghana, India, Malawi, Pakistán y Yemen Democrático.

El PRESIDENTE; En nombre de la Asamblea General, deseo felicitar a los

Estados que nan sido elegidos miembros de la Junta de Desarrollo Industrial, y

agradezco a los escrutadores su colaboración en estas elecciones.

Hemos conclul.do el examen del te~ 16 a) del programa.

TEMA 34 DEL PROGRAMA (continuac1.6n)

LA SITUACION EN EL ORIENTE MEDIO;

a) INFO&"1E DEL SECRETARIO GENERAL (A/38/458) ~

b) PROYECTOS DE RESOLUCION (A/38/L.43 a A/38/L.46, A/38/L.49, A/38/L.50)J

c) INFO&~ DE LA QUINTA COMISION (A/38/756)

El PRESIDENTE; Doy la palabra al representante de Qatar, quien desea

presentar el projecto de resolución A/38/L.50.
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Sr. JAMAL (Qatar) (interpretaci6n del árabe): Constituye un placer para

mí presentar a esta Asamblea el proyecto de resoluci6n que figura en el documento

A/38/L.50, en nombre de sus patrocinadores: Arqe1ia, Bahrein, Yemen Democrático,

Diibouti, Iraq, Jordania, Kuwait, la Jamahiriy~ Arabe L~.bia, Mauritania, Marruecos,

amán, Arabia Saudita, Soma1ia, Sudán, la República Alabe Siria, Túnez, los Emiratos

Arabes Unidos, Yemen y QataL.

Consideramos Que las disposiciones de este proyecto de reso1uci6n constituyen

la contriDuci6n mínima que podemos hacer para resolver la deteriorada situaci6n en

el Oriente Medio, que es la consecuencia de la política de expansi6n territorial y

de agresi6n llevada a cabo por Israel contra los Estados árabes, en particular el

Líbano, Siria y contra el pueblo palestino.

Los recientes acuerdos - en especial el alcanzado entre los Estados Unidos e

Israel - conducen a un aumento de la tirantez y ayudan a Israel en la prosecuci6n

de su política de agresi6n, poniendo gravemente en peligro la paz y la seguridad

internacionales.

El PRESIDENTE: A continuaci6n daré la pa1ahra a los representantes que

deseen explicar su voto antes de la votaci6n, sobre cualquiera de los seis o sobre

todos los proyectos de reso1uci6n.

Los representantes también tendrán oportunidad de explicar su voto después que

se hayan efectuado todas las votaciones.

Debo recordar a la Asamblea que seqún 10 dispuesto en el artículo 88 del

reglamento:

" ••• El Presidente no permitirá que el autor de una propuesta o de una

enmienda explique su voto sobre su propia propuesta o enmienda."

Asimismo, recuerdo a los representantes que las explicaciones de voto se

limitarán a diez minutos y que las delegaciones deberán formularlas desde sus

asientos.

Sr. ALBORNOZ (Ecuador): El Ecuador se encuentra plenamente convencido de

que el problema palestino constituye el elemento central del confJ.[cto en el

Oriente Medio, el cual ha crecido ya por 40 anos de modo alarmante y peligroso para

la paz universal. Considera mi país que no se logrará una soluci6n justa y global
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Sr. Alborno?, Ecuador

de la situaci6n en el Oriente Medio sin la participaci6n, en plan de igualdad, de

todas las partes involucradas en el conflicto, incluida la organizaci6n de

Liberaci6n de Palestina en las correspondientes negociaciones. Otra condici6n

esencial es el retiro de Israel de todos los territorios palestinos y árabes

ocupad~s, inclusive Jerusalén, de acuerdo con las resoluciones 242 (1967) Y 338

(1973) del Consejo de Seguridad y la cesaci6n de todo acto hostil en dichos

territorios. Igualmente, consideramos Que daben retirarse del Líbano las tropas

sirias y demás Que no fueren de las Naciones Unidas, o llamadas por el pueblo

libanés. Es deber de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas respetar y

hacer Que se respeten la inteqridad territorial, la soberanía y la independencia

del Líbano, país con el cual el nuestro tiene una larga tradici6n de cordiales

relaciones.

Debe respetarse, también, el derecho del pueblo palestino a retornar a su país

y a su autodeterminaci6n, independencia y soberanía, y además, todos los Estados de

la reqi6n, incluido el Estado de Israel, tienen derecho a vivir en paz dentro de

fronteras reconocidas internacionalmente.

De acuerdo con su política de permanente rechazo a la ocupaci6n territorial

por la fuerza, la delegaci6n del Ecuador reitera su llamamiento a Que se produzca

dicha retirada de tropas extranjeras y se restituyan los territorios ocupados en el

Oriente Medio.

Mi rlelegaci6n no puede, por cierto, estar de acuerdo con condenas de car'cter

unilateral de determinados acuerdos, ni a~eptaremos Que se dispongan o sugieran

desde esta Asamblea medidas como la ruptura de relaciones diplomáticas, consulares,

comerciales, culturales o de otra índole con Israel, toda vez que el Ecuador

considera Que corresponde Que este género de decisiones sea adoptado exclusivamente

por nuestro país, como Estado soberano•. Además, debo recordar Que el Ecuador

traslad6 su representaci6n diplomática de Jerusalén a Tel Aviv antes de la

resoluci6n 478 (1980) üel Consejo de Seguridad, del 20 de agosto de 1980.

Debo senalar que en su debida oportunidad el Ecuador se opuso e~ la Asamblea

General a condenar una pretendida legalizaci6n de territorios obtenidos por la

fuer~a, mediante una rleclaraci6n unilateral Que, en el caso de las Alturas de

Golán, aspira a dar apariencia legal a una anexi6n de territorio impuesta por las

armas. Tal a~ción para nuestro país es nula y sin valor y no contribuye a la

distensi6n ni a la p~cificaci6n de la zona en cuya explosiva situaci6n está
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Sr. Albornoz, Ecuador

envuelta la paz del mundo. Además ha considerado mi país nulas, igualmente, las

medidas adoptadas por Israel tendientes a modificar el caráct~r fíSico, la

composici6n demoqráfica, la estructura institucional y el estatuto de los

territorios palestinos y árabes ocupados desde 1967, inclusive Jerusalén, Ciuda~

Saqrada para las tres qrandes religiones. Nuestro país ha condenado, también, la

política vio1atoria de los derechos humanos, individual y colectivamente

considerados, de los habitantes de los territorios ocupados en la Ribera occidental

del Jordán y en el territorio ocupado de la zona de Gaza.

En consecuencid, el Ecuador votará en fa~or de los proyectos de reso1uci6n

A/3B/L.44, L.45 Y L.46 Y se abstendrá en el caso de los proyectos de reso1uci6n

A/38/L.43, L.49 Y L.50.
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Sr. BHATT (Nepal) (interpretación del inglés): La posición d~ Nepal con

respecto a la situaci6n en el oriente Medio ya ha sido manifestada con ~da

claridad en diferentes foros. Nepal adhier~ firmemente al principio de la

i~admisibilidad de la adquisici6n de territqrio por la fue~za. Las acctones

h.raeUes en las Alturas siriLas de Golán y Qtros territorios ocupados d-.sde 1967,

n~egan los principios consagrados en la resoluci6n del Consejo de Segurtdad 242

(1.967) Y la Convenci6n de Ginebra relativa ~ la Protecci6n de Personas qivUes en

1¡.empo de Guerra de 1949, así como otras reqoluciones pertinentes de la, Naciones

Ull,idas. Consecuentemente, votaremos en favqr del proyecto de resolución contenido

e~1 el documc~oo A/38/L. 43.·

Sin embargo, no estamos en posici6n de apoyar todas las disposiciones ni el

1~n9uaje de la resolución A/38/L.43. La delegación de Nepal se reserva su posición

en cuanto a los párrafos cuarto y octavo del preámbulo y a los párrafos 8, 9, 12,

13 Y 14 de la parte dispositiva del proyecto de resoluci6n A/38/L.43. Los términos

de estos of 4 rafos van en contra de la política declarada y la posici6n de mi

GObierne. ~on relaci6n a la situaci6n en el Oriente Medio. Además, la iniciaci6n

de las m<~d2das que se reclaman en los párrafos dispositivos es prerrogativa del

Consejo de Seguridad, que es el único que tiene facultades para adoptar las medidas

que se estimen necesarias, conforme a la Carta de las Naciones unidas.

A m~ delegaci6n le hubiera gustado que se hubiera hecho referencia a las

resoluciones 242 (1967) Y 338 (1973) del Consejo de Seguridad, que en nuestra

opini6h constituyen las únicas bases reales para un arreglo pacífico de la disputa

en el Oriente Medio.

i~! .~~ (~q~v~ '1' l'1,an~ial (~~terpr~~~c~9fl9,t ~nc¡f16~H NU'vo ~'~~m~ifl

8~emp~e h~ apoy~do ~~ ~e~~u9~~n ~~2 {\?6?} ~!~ qqn~~~o 9' ~~ur~~~d, 99m9 ~t ~,,~,

~~r, u.n ªf~~~lo 9lob,1 r~~~~t~ '" ,+. Qrt.~p~e M~~~o, ~~~ f'~!~~J~n of~rma ~t

~e~,ghq d~ qad~ ~~~ª~9 ~~ vtvlf. !n ra~ g~n~¡9 9! ~r9nt~f~' ,~~~~'- y ~~n99J~,~,

J~br~ ~e amen,~~~ y ~~ ~~t~~ 9~ ~~~rza. ~~fª OQ~~rq~ ~~~9 ~'~~n~,mQpt'l. W9.~'

m.~nQS fundam~"~~l ,~ Q~~ecq9 ~e; pu~blQ q~ ra¡~,~~na ~ ~e~~d!r .u ~ropio ;~~~~o y ~

~st~~lece~ ,y P~oP~Q ~stad9, ~~ ~Q1 10 4es~~_
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Sr. Harland, Nueva Zelandia

La resolución 242 (~967) reafirma el Pfincipio de que el territorio no puede

ser legítimamente adquirido por la fuerza. Nueva Zelandia estima que Israel

debería retirarse de los territorios de que se ha apoder~do por la fuerza en 1967 y

que ha ocupado desde entonces. No reconocemos la validez de una serie de actos de

Israel en desafío de est~ principio. Estos actos incl~yen la anexión del Jerus~lén

OrientalJ la extensión d~ las leyes, jurisdicción y ~dministración israelíes a las

Alturas de GOl'n y el es~ablecimiento de nuevos asentami~ntos en territorio ocupado

en la Ribera Occidental.

Nueva Zelandia siempre ha reconocido el derecho de Israel a vivir en paz y

seguridad dentro de sus tronteras. Pero los recientes aQtos de Israel no permiten
1 '" • ..

alcanzar esa meta. En una tierra tan colmada de gentes y de recuerdos la paz no

puede alcanzarse por medio de la conquista y el sometimiento. Cuando Israel

reconozca el derecho del pueblo árabe de Palestina a decidir por sí mismo su

futuro, se habrá dado el primer paso firme hacia el tan deseado objetivo.

Mi delegación se siente decepcionada porque algunas de las resoluciones que

tenemos a consideración no reflejan adecuadamente el equilibrio de los principios

consagrados en la resolución 242 (1967) Y no están bien calculadas para contribuir

a un arreglo negociado. No podreroos apoyar los proyectos de resolución contenidos

en los documentos A/38/L.43 y A/38/L.46.

Nueva Zelandia ha tomado nota de los puntos de vista expresados por otros

representantes sobre el reciente acuerdo entre los Estados unidos e Israel a que se

hace referencia en el documento A/38/L.50J aunque cabe dudar que este acuerdo

contribuya al arreglo pacífico en el Oriente Medio no consideramos apropiado que la

Asamblea General exprese un 1ui9~O sobre ~rre~los o avu~~dQs ~ q~~ ~~ h~ ¡¡~gª~Q

@ntl:~ ~~ ~str,dQ~ sob~;~JlOs, ,n ~, ;9~ma 9Q que a~~u;~c~ ~p ~s;e texto, ~J:' ~9

\;~'ltQf PO roe¡l~e~s apor~r la F.,~;J.U9~ón 1\(-38¡r.. 5Q ~

VQt~r.~, ~p ~~vo~ ~,l ~r0Y,e~to g~ r~~~uci6n que tigura en e~

~cum'"to ~¡'~~/~,45 r~~,~~vo ~ y,~usal,nft Nu~v~ ~,land~a nQ ~e.9Qno~e ~~ ane~16n

~e. Jef~,alfn p9~ ¡srae~ r ~ ;eQ9PO~e a JeruBal~n como la capit~l ~e Isr'el~

W~'v, ~e.~an~~~ h.a apoY'd9 QQn~~OntemeQte el princi.pio q~ inte.{nacional~~aciqn, que

y~ ~ue lncorP9r~~ en ~~ ~e~lqo~ón ori~inal d~ ~a As~mblea Gene;al de noviemQce

4e un.
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Sr. MEDINA (Portugal) (interpretaci6n del francés): Durante la

Conferencia sobre la cuesti6n de Palestina celebrada en Ginebra hace unos meses, en

mi calidad de representante de Portugal, tuve oportunidad de poner de relieve cómo

la crisis de palestina ha dominado la cuesti6n del Oriente Medio y hasta qué punto

tal situaci6n, tan cargada de peligros, continuará mientras no sean garantizados

los intereses legítimos de los palestinos.

Hoy este hecho parece confirmado en los proyectos de resoluci6n que debemos

votar. Ocurre que no se encontrará soluci6n, excepto en el marco de un arreglo

negociado basado en la voluntad de todas las partes interesadas de empenarse en un

esfuerzo común, durante el cual se examine toda cuesti6n fundamental relativa al

Oriente Medio, teniendo en cuenta su relaci6n con el conjunto de intereses tan

complejos y legítimos de los participantes.

La posici6n de mi ~~bierno continúa siendo guiada firmemente por el principio

del no uso de la fuerza en las relaciones internacionales, así como por el de que

el principio de la ocupaci6n armada no crea derechos territoriales ni puede dar

lugar a arreglos válidos o tratados, a menos que ello vaya de la mano con la

restitución de los territorios ocupados por la fuerza. Igualmente, nos guiamos por

el principio que torna nula toda decisión unilateral susceptible de modificar la

condición jurídica de los territorios sometidos a ocupaci6n militar, en violación

de las normas aplicables del derecho internacional.

Estos son principios, cuyos fundamentos te6ricos no pueden ser puestos en tela

de juicio y que, ciertamente, han sido consagrados en diferentes resoluciones de

esta Asamblea con relación a la cuesti6n que consideramos.

Profundamente convencido de la necesidad de una soluci6n negociada, pacifica y

global para el problema del Oriente Medio, mi delegaci6n sostiene que tal solución

debiera excluir cualquier acto unilateral susceptible de complicar más la

avenencia. En este contexto, hablando ante esta Asamblea, el Ministro de

Relaciones Exteriores de Portugal declaró, en particular:

"La condena del uso de la fuerza, tan a menudo utilizada en la región,

comporta la retirada de Israel de los territorios árabes ocupados desde 1967 y

el desmantelamiento de los asentamientos establecidos en esos territorios, así

como la retirada del suelo libanés de las fuerzas extranjeras a las que no se

les haya confiado una función internacional. La comunidad internacional de

Estados tiene el deber de restaurar el derecho legítimo y universal a la
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integridad territorial y al libre ejercicio de la soberanía nacional del

Líbano. Portugal seguir4 apoyando todas las actividades diplomáticas y todos

los empeftos tendientes a la cabal aplicaci6n de todas las resoluciones

pertinentes del COnsejo de Seguridad, convencido de que sólo una soluci6n

pacífica y negociada de los problemas que afectan a la región puede evitar la

actual escalada de violencia y el peligro que e~lo plantea para la seguridad

internacional, es decir, el peligro resultante de una participación

desproporcionada de las superpotencias.- (A/38/PV.6, págs. 91 y 92)

Estos son criterios esenciales en los que descansa el voto de mi delegación

sobre el proyecto de resoluci6n que se ha presentado. Mi delegaci6n por lo tanto

no dejará de apoyar las disposiciones que permitan lograr el áxito en los esfuerzos

encaminados a una soluci6n pacífica negociada y global de los problemas del Oriente

Medio. En particular me refiero a los proyectos de resolución contenidos en los

documentos A/38/L.44 y A/38/L.45. Además, mi delegaci6n no apoyará todo acto o

llamamiento perjudicial para los esfuerzos conjuntos y en particular cualesquier

proyecto de resoluci6n que, en virtud de su lenguaje las medidas que aboga, las

referencia~ discriminatorias, que pudiera contener o en virtud de cualquier

implicaci6n jurídica que pudiera poner en peligro los esfuerzos constructivos que

las circunatancias exigen.
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El PRESIDENTE: Tiene la palabra el representante de Grecia, quien

hablará en nombre de los países de la Comunidad EUropea.

Sr. PAPADOPOULOS (Grecia) (interpretación del inglés): Hablo en nombre

de los Diez Estados mi~ros de la Comunidad Europea.

Las opiniones de los Diez sobre los principios que pueden qarantizar la paz en

el Oriente Medio han sido establecidas en la Declaración de Venecia de 1980 y en

declaraciones ulteriores sobre esta cuestión, particularmente en la Declaración de

los Diez en Bruselas, el 29 de junio y el 20 de septiembre de 1982 y en la

declaración del Consejo EUropeo de marzo pasado.

En su declaración común en el debate que se celebró en esta Asamblea con

arreqlo a este tema, los Diez reiteraron que es fundamental y constante su

compromiso con el derecho de Israel a vivir en paz y sequridad. De manera

paralela confirmaron nuevamente que no puede haber una paz o estabilidad real en

la región a menos que se reconozcan los derechos leqítimos del pueblo palestino.

En particular, la libre determinación del pueblo palestino, con todo lo que ello

implica, sique siendo un elemento fundamental en cualquier solución global, justa y

duradera del conflicto. Los Diez están convencidos de que las neqociaciones son la

clave del problema y que son las partes directamente interesadas las que deben

negociar una solución duradera. Estas neqociaciones tendrán que enqlobar a todas

las partes interesadas, incluyendo al Queblo palestino y a la Orqanización de

Liberación de Palestina (OLP), que tendrá que estar asociada a ellos.

Debe quedar claro que los Diez tienen reservas qraves en relación con aquellas

resoluciones que se oC!Jpan de aspectos importantes de la cuestión de una solución

global del conflicto árabe-israelí y que no están de acuerdo con su posición común

relacionada con los principios para una solución pacífica y qlobal. Por lo tanto,

los Diez han hecho hincapié repetidamente en la necesidad de que tales resoluciones

adopten un enfoque equilibrado. De la misma manera, los Diez no pueden aceptar

formulaciones que critiquen a un miembro permanente del Consejo de Sequridad por

ejercer sus derechos con arreqlo a la carta. De conformidad con el proyecto de

resolución A/38/L.44, los Diez recuerdan su apoyo a la resolución 37/123 B.

Sin embarqo, observan que ahora hay cierta incertidumbre sobre el hecho relativo

a la restitución del material en cuestión. En relación con el proyecto de

resolución A/38/L.45, que los Diez van a apoyar, recuerdan la importancia que

atribuyen a la resolución 478 (1980) del COnsejo de Sequridad.
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Sr. ALI (Singapur) (interpretación del inglés): Antes de proceder a la

votación sobre los proyectos de resolución relacionados con el Oriente Medio, mi

deleqación desearía instar a todas las partes interesadas a que se abstenQan de

nuevos actos de violencia y contribuyan a poner fin a la muerte y a la destrucción

en el LÍbano y en otras partes de esa región asolada. SOlamente podemos anadir

nuestra voz a las que piden que se ponga fin a las hoatilidades y un esfuerzo

renovado para buscar una solución negociada que incluya los elementos siQuientes:

Primero, el retiro de todas las fuerzas extranjeras del Líbano aparte de las

invitadas por su Gobiernos segundo, retiro de Israel de todos los territorios

árabes ocupados desde 1967, tercero, libre determinación y una patria para el

pueblo palestinos cuarto, el derecho de todos los Estados de la región, incluido

Israel, a vivir en paz dentro de fronteras seQuras y reconocidas, libres de

a~enazas o actos de fuerza, como se indica en las resoluciones 242 (1967)

y 338 (1973) del COnsejo de seguridad.

Sobre la base de lo anterior, mi delegación no puede apoyar proyectos de

resolución que no reconozcan los derechos legítimos del Estado de Israel, proyectos

que sean selectivos o desequilibrados en su condena, o que minen el derecho

soberano de terceros países a tener relaciones diplomáticas con Israel. Sin

embargo, apoyamos todos los esfuerzos encaminados a restablecer los derechos

legítimos del pueblo palestino y el retorno a una paz justa y duradera en el

Oriente Medio. POr consiguiente, mi deleqación votará a favor de los proyectos

de resolución A/38/L.44, L.4S y L.46, Y se abstendrá sobre los proyectos de

resolución A/38/L.43 y L.SO.

Sr. VELLA (Malta) (interpretación del inglés), La posición positiva de

mi Gobierno en relación con los problemas del Oriente Medio no necesita ser

repetida porque es demasiado bien conocida. POr lo tanto, apoyamos todos los

proyectos de resolución que se someterán a votación como una nueva demostración de

esta posición. Sin embargo, debemos declarar que, si bien estamos de acuerdo con

el objetivo general de los proyectos de resolución, no se debe sacar de ello la

conclusión de que necesariamente lo estamos con cada disposición que fiQura en

ellos.
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Sr. PINIES (EBpafta), El debate sobre Oriente Medio en este período de

sesiones nos presenta, una vez más, la dolorosa reali~ad de la falta de proqreso en

la solución del grave conflicto que desde hace tantos anos enfrenta a los países y

a los pueblos de esta región. El Gobierno espaftol ha demostrado repetidamente su

preocupación y sus deseos de colaborar en la búsqueda de una soluci6n justa,

pacífica y duradera del conflicto. Entiende mi Gobierno que esta solución debe

basarse en el respeto al derecho de todos los países de la zona, incluido Israel, a

vivir en paz dentro de fronteras seguras y reconocidasJ en la retirada de Israel de

todos los territorios árabes que ocupa desde 1967 y en el respeto y reconocimiento

de los derechos legítimos del pueblo palestino, incluido su derecho a la

autodeterminación.

De acuerdo con esta posición, mi deleqación votará a favor de los proyectos de

resolución L.44 Y L.4S. compartimos, también, el espíritu que inspira al proyecto

de resolución L.43, en la medida en que refleja los principios en que se basa

nuestra propia posición y especialmente en cuanto rechaza la política anexionista

de las autoridades de Israel y condena su anexión de las Alturas de Golán. Sin

embargo, el proyecto citado plantea, en el penúltimo párrafo de su preámbulo y en

los párrafos 12, 13 y 14 de su parte dispositiva, delicadas cuestiones de carácter

jurídico, así como serias implicaciones políticas que nos impiden concederle

nuestro voto favorable.

por lo que respecta al proyecto de resolución L.46, estimamos que contiene

algunos de los elementos que el Gobierno espaftol considera esenciales para la

solución del conflicto del Oriente Medio. Mi deleqación valora también

positivamente los párrafos dispositivos 4, 6 Y 13 del proyecto, porque entiende que

no suponen la exclusión de otros posibles planes o vías de solución pacífica y

negociada del problema del Oriente Medio, tal como tuvimos ocasión de manifestar en

la COnferencia Internacional sobre Palestina y últimamente en esta Asamblea

General, al votar las resoluciones sobre la cuestión de Palestina.

Sin embarqo, la delegación espaftola no puede compartir el contenido de los

párrafos dispositivos lO, 11 y 12. Por ello, aún reiterando nuestra valoración

positiva del espíritu general que informa este proyecto, mi deleqacién se verá

obligada a abstenerse.

Sra. BETHEL DALY (Bahamas) (interpretaci6n del inqlés), Las Bahamas

votarán a favor de los proyectos de resolución A/38/L.44, L.4S y L.46.

Sin embargo, mi delegacién se abstendrá sobre los proyectos de resolución A/38/L.43

y L.SO y no participará en la votación sobre el proyecto de ~esolución A/38/L.49.
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Sao GONTHIER (Seychelles) (~nterpretación del inglés): La Repúb~ica de

Seychelles apoya y continuará apoyando a la Organización de Liberación de Palestina

y la lucha de los palest~nos. S~n emoargo, queremos hacer la s~gu~ente declaración

con respecto al proyecto de resolución A/38/L.50, titulado "La situación en el

Oriente Medio".

La República de Seychelles t~ene anora s~ete aft9s. SÓlo cuatro de los

patrocinadores de ese proyecto de resolución la han reconocido oficialmente y

m~tienen relaciones d~Plomáticas con nosotros. La mayoría de los patrocinadores

no tienen contacto con nosotros aunque se han hecho diversos intentos. Nuestros

mejores amigos, tales como LiDia y Argelia no siempre pueden supl~r la grav~tac~6n

de esa carencia.

En cuanto a los Estados Unidos deseo aprovechar esta oportun~dad para

agradecer al Departamento de Estado y al pentágono por haber tenido el valor de

refutar pÚblicamente las afirmaciones falsas, Lnfundadas y absurdas hecnas

recientemente por algunos medios de comunicación occidentales referentes a la

RepÚblica de Seycnelles.

Hace dos aftas, en es~e m~smo mes, Seychelles experimentaba una pesadilla. No

sólo sobrevivimos sino que triunfamos con la ayuda de nuestros muchos amlgos. A

los pueblos del Oriente Medio que están viviendo horrores semeJantes les ofrecemos

nuestra esperanza de que también superen sus problemas.

Luego de naber expresado esto deseo agregar que la República de Seychelles

votará a favor del proyecto de resolución A/38/L.50 por principio pero debe

entenderse que deDelnos ser tratados en forma digna y princ~p1sta.

Sr. GUMUCIO GRANIER (Bolivia): La delegación de Bolivia reitera su

posición en relación a los conflictos del Oriente ~edLo. sustentd como Dase

fundamental el respeto a la integridad territorial de todos los Estados y rechaza

la dd~uis1c~ón o conquista ue territorios por la fuerza. por consLguiente,

considera nulos de pleno derecho los actos de Israel sobre los territorios ocupados

y le exoorta a deVOlver a Siria la zona de las Alturas de Golán, así como a

restituir a la soberanía árabe los territorios ocupados de la Ribera OCcidental y

de Gaza, permitiendo al pueblo palestino ejercer su libre det~rminación, incluyendo

~l establecimiento de su propio Estado. Asimismo, reitera su apoyo a la integridad

y sooeranía del LÍbano como Estado ~ndependiente.
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Sr. Gumucio Granier, Bolivia

Por estas consideraciones mi país dará su apoyo a los proyectos de resolución

A/38/L.44, A/3a/L.45 y A/38/L.46J sin embargo, se aostendrá en los proyectos de

resoluc~ón A/38/L.43, A/38/L.49 Y A/38/L.50 en razón a que no compartimos el estilo

de redacción y en algunos casos el contenido de d~chos textos.

Sr.. PORTUGAL RODRIGUEZ (Perú): La delegación del Perú desea explicar su

voto con relación a los proyectos de resolución A/38/L.43 y A/38/L.46.

Mi delegación se abstendrá en el caso del proyecto L.43 porque estima que

contiene determinadas consideraciones y recomendaciones cuya orientación, leJos de

contribuir a una solucLón justa, integral y duradera del problema del Oriente

Medio, tiende a perJud~car los esfuerzos y posioil~dades de procurarla en el ámbito

de las Naciones Unidas y conforme a las disposiciones pertinentes ya adoptadas por

el Consejo de Segur~dad y por la Asamblea GeneraL.

No creemos que la adopción de las medidas propuestas en el texto del proyecto

de resoluc~ón A/37/L.43 sea el camino mds indicado para el inicio de un proceso de

paz en la región afectada. Por el contrario, lleva implícito el peligro de inducir

a un desprec~o aún major de los pr~ncipios y normas del derecho ~nternacional y a

una eros~ón igualmente acentuada de la eficacia de esta Organización.

En cuanto al proyecto L.46, 10 votaremos a favor. Sin embargo, deJamos

claramente establecidas nuestras objeciones a la interpretación que puede derivarse

de La redacción de los párrafos 6, 10 Y 11 de La parte dispositiva. Ten~endo en

cuenta la gravedad y el continuo deterioro de la situac~ón en el Oriente Medio,

entendemos que n~nguno de d~cnos párrafos desconoce la pertinenc~a de todo esfuerzo

o iniciativa de paz en esa reg~ón y que las referencias a las relaciones entre

deterln~nados Estados u otros t~enen su fundamento estrictamente v~nculado a la

cuestión de Palestina como problema central, al respeto a los derechos inalienables

del pueolo palestlno y a La necesldad de rechazar j ev~tar la ejecuc~ón de

políticas o actos que atenten contra el propósito de lograr un arreglo político

def~nitivo en el Oriente Medio. F~nalmente, m~ delegación nuoiese deseado que se

mencionara expresamente en el texto del proyecto de resolución A/38/L.46 las

resoluciunes 242 (1967) Y 338 (1973) del ConseJo de Seguridad, que para mi país

continúan proporcionando una base aceptable y justa para encaminar a las partes

~nvolucradas hacia un entendilniento.
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Sr. HERRERA CACERES (Honduras): En aftos anteriores Honduras ha votado

afirmativamente las resoluciones que hoy se identifican bajo las siglas A/38/L.44 y

L.45 Y continuará haciéndolo en el presente período de sesiones. En cuanto & los

proyectos de resoluci6n A/38/L.43 y L.46 mi de1egaci6n encuentra tanto elementos

positiv~s como negativos en re1aci6n con los cuales ya hemos expuesto la posici6n

de Honduras en el contexto de sus relaciones internacionales, bilaterales y

multilaterales.

Así, entre otras cosas, ya hemos expresado en el razonamiento de nuestros

votos sobre resoluciones anteriores, nuestro apoyo al derecho legítimo e

inalienable del pueblo palestino a la autodeterminaci6n y a la constituci6n de un

Estado propio, salvaguardando la integridad de su territorio. Por ello hemos

abogado también en contra de la ocupaci6n de territorios y contra el recurso a la

fuerza en las relaciones internacionales. Todo lo que en los proyectos actuales

coincide con estos aspectos lo consideramos como elementos positivos aue llaman a

reiterar nuestro apoyo.

Empero, hay elementos negativos entremezclados con los anteriores, frente a

los cuales la delegaci6n de Honduras ha manifestado anteriormente su clara posici6n

ya que no corresponden al sentido de respeto que a Honduras le merecen sus

relaciones bilaterales con los Estados de la comunidad internacional y su papel

dentro de este foro universal.

Así, a este respecto expresamos el l· de diciembre aue Honduras no considera

una práctica justificable el seftalamiento selectivo de países, ello es aún más

evidente cuando ese seftalamiento se refiere a Estados con los cuales Honduras

mantiene relaciones diplomáticas y consulares y cuando también se exhorta a medidas

selectivas incompatibles con esas relaciones.

Esto es una cuesti6n de prin~ipio que no puede dejar de tenerse en cuenta

porque, de hacerlo, se podría poner en precario la seguridad, la confianza y la

buena fe que deben revestir las relaciones diplomáticas entre los Estados. Además,

sería contrario al logro de los objetivos de las Naciones Unidas lo cual no se

realizará promoviendo la divisi6n entre sus miembros sino más bien fomentando la

cooperaci6n entre ellos.

En vista de la concurrencia simultánea de los elementos positivos y negativos

precitados en los proyectos de reso1uci6n A/38/L.43 y L.46, Honduras se abstendrá

en su votaci6n. Por considerar que el proyecto A/38/L.50 no está revestido por 10

menos de esta concurrencia de factores nos veremos obligados a votar en contra.
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Sr. ASSADI (República Isl'_ica del Ir'n) (interpretaci6n del 'rabel.

Par.1:t.seM disculpar_ por el heQ~~© de que el Embajador de ai país tuvo que

ausentarae. De otro .ado, él ais~ hubiera hecho la explicaci6n de voto.

Mi delegaci6n acogi6 con coaplacencia las elocuentes intervenciones de .uchos

representantes realizadas el 29 de novieabre en sus mensajes por el D1:a de

SOlidaridad con el pueblo palestino.

En noabre de SU8 Jefes de Estado y de Gobierno, ese mismo d1:a viaos que los

Estados Unidos, base del sionis80 y del imperialismo concertaban un nuevo acuerdo

pol1:tico, .ilitar y tecnol6gico.
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Sr. Assadi, República
Islámica del Irán

De repente, pensamos que qU1zás un proyecto de resolución que condenara esa

alianza norteamericano-sionista, dirigida principalmente contra los pueblos del

Oriente Medio y tamoién contra todos los que apoyaron a~ pueb~o palestino el 29 de

noviembre, podr~a ser lli,a humilde contribución de nuestra delegación. La situación

actual es que nuestros hermanos árabes han decidido algo que, aunque no nos

satisface plenamente, por lo menos es lo ~ximo que pudieron acordar en forma

unán1me. Lamentablemente, en el proyecto de resolución A/38/L.SO sólo hay un
I I

párrafo, el párrafo 2 de la parte dispositiva, por el cual podemos votar, y debido

a ello mi delegación votará en favor del proyecto de resoluc1ón. Pero, con

respecto al resto del proyecto, tenemos reservas.

En cuanto al proyecto de reso~ución que figura en el documento A/38/L.49, ya

ha sido aprobado •••

El PRESIDENTE~ Doy la palabra al representante de Israel para una

cuestión de orden.

Sr. BLUM (Israel) (interpretación del inglés): Deseo seftalar a su

atenci?n, Sr. Presidente, el artículo 88 del reglamento, en virtud del cual el

Presidente no permitirá que el autor de una propuesta o de una enmienda exp11que su

voto sobre su propia propuesta o enmienda.

El PRESIDENTE: Ruego al representante de la República Islámica del Irán
I

que, al explicar su voto, omita hacerlo con respecto al proyecto de resolución

A/38/L.49, que fue presentado por su país.

Sr. ASSADI (Rep~blica ~sl~ica del Irán) (interpretación del inglés):

Sr. presidente: Alguien deoería ped1r disculpas por esa interrupción.

Con respecto al documento A/38/L.49, como ya ha sido aprobado en la Quinta

COffi1sián, hemos dec1d1do no 1ns1stir en que se lo someta a votación,. porque entre

nosotros no hay rivalidad sobre esta cuesti?n. Por lo tanto, la delegación de la

RepÚblica Islámica del Irán no insistirá en la votación del proyecto A/38/L.49.
I

No obstante, no lo retiraremos porque ya ha sido aprobado en la Quinta Comisión.
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Sr. ALBAN HOLGUIN (Colombia): La delegaci6n de Colombia ha defendido

siempre los derechos inalienables del pueblo palestino, de conformidad con las

resoluciones aprobadas al respecto por la Asamblea General y el Consejo de

Seguridad, y considera que el pleno ejercicio de estos derechos es elemento

fundamental para el logro de una paz justa y duradera en el Oriente Medio.

Mi país ha rechazado igualmente el uso de la fuerza y la ocupación de

territorios por este medio, lo cual viola los principios del derecho internacional

y la Carta de las Naciones Unidas.

Colombia está consciente del peligro que importa para la paz mundial la

prolongación de la cuestión del Oriente Medio y la violencia generalizada que allí

se vive. Consideramos que todas las fuerzas extranjeras deben abandonar el

territorio del Líbano y no s&lo una de ellas, y se debe permitir que cada país

pueda vivir en paz dentro de fronteras claramente reconocidas, inclusive la

República de Israel. Mi país no puede aceptar proyectos de resolución que sólo

condenen la conducta de una de las partes.

Por lo anterior, mi delegación votará a favor de los proyectos de resolución

A/38/L.44, L.4S y L.46 Y se abstendrá de votar los proyectos de resoluci6n

A/38/L.43, L.49 Y L.SO.

El PRESIDENTE: Antes de dar la palabra al pr6ximo orador, y con el fin

de que las delegaciones y el personal aquí presente no se p~eocupen por la sirena

de alarma que se ha escuchado, quiero hacer notar que se trata de una alarma

automática que comienza a funcionar cuando hay presencia de humo en las cercanías.

De manera que no ocurre nada que deba alarmar a las delegaciones. El personal de

seguridad de las Naciones Unidas ya está reparando el sistema. NO existe

absolutamente ningún motivo de preocupaci6n.

Sr. BLUM (Israel) (interpretaci6n del inglés): Teniendo en cuenta las

numerosas cortinas de humo que se lanzan en este edificio, no resulta sorprendente

que funcione la alarma.

Los proyectos de resoluci6n que examinamos y el debate realizado al respecto

demuestran lo propensa que se ha vuelto esta Asamblea a ignorar la realidad. En

lugar de ocuparse de la situaci6n en el Oriente Medio, que evidentemente es el tema

en consideración, se concentra únicamente en un pequefto rincón de nuestra región,

olvidando los numerosos problemas y peligros que existen en el resto de ella.
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Sr. Blum, Israel

Además, al tratar el conflicto árabe-israelí, en vez de aliviar la tirantez y

promover la conciliaci6n, echa más combustible al fuego y aumenta la discordia.

Por otra parte, en el transcurso del debate, esta Asamblea ha caído aún más,

desacreditada por los perversos estallidos de antisemitismo de algunos oradores,

que ininterrumpidamente han podido formular sus observaciones maliciosas y

escandalosas. Por lo tanto, ya sea por omisi6n, o por comisi6n,esta Asamblea ha

subvertido la necesidad de estabilidad, seguridad y paz en toda la regi6n del

Oriente Medio.

Ninguno de los proyectos de resoluci6n relativos a la situaci6n existente en

el Oriente Medio intenta encarar la amenaza que encierra la conducta brutal de

Siria tanto en el orden interno como externo. De la misma manera, se ha hecho caso

omiso de la política represiva brutal del Coronel Mu'Arnmar Kaddafi, de Libia, y de

saddam Hussein al-Takriti, del Iraq.

El PRESIDENTE: Doy la palabra al representante del Iraq para una

cuesti6n de orden.

Sr. AL-QAYSI (Iraq) (interpretaci6n del inglés): El representante

sionista tiene que hacer una explicaci6n de voto. se le debería llamar al orden

para que se limite precisamente a su explicaci6n de voto. La política interna y

externa de los gobiernos de los Estados Miembros no está involucrada en los

proyectos de resoluci6n que examinamos. Se le debería llamar al orden.

El PRESIDENTE: El representante de Israel debe continuar su explicaci6n

de voto y concentrarse en la explicaci6n de voto. En caso de que necesite hacer

uso del derecho a contestar, podrá hacerlo al terminar la consideraci6n de este

tema.

Sr. BLUM (Israel) (interpretación del inglés); Antes de continuar,

Sr. Presidente, debo expresar cierto asombro por su declaraci6n. Me estoy ocupando

del tema del programa. He dicho en mis observaciones preliminares que los

proyectos de resoluci6n que examinamos se concentran en un rinc6n del Oriente

Medio. La situación del Oriente Medio, tratada adecuadamente, hubiera justificado

otros proyectos de resoluci6n que, lamentablemente, faltan aquí. Por consiguiente,
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Sr. Blum, Israel

al referirme a los proyectos de resolución que no fueron presentados, simplemente

estoy sertalando el desequilibrio que existe en los proyectos de resolución ante

nosotros. Me estoy ocupando claramente de los proyectos de resolución en

consideración. Esta es una explicación de voto en el sentido apropiado. Además,

me sorprendió escuchar que el representante del Iraq es tan sensible a los

proyectos de resolución o a las observaciones que se refieren a los derechos

soberanos de los Estados Miembros, incluyendo ~us relaciones bilaterales exteriores

y su situación interna.

Quisiera continuar con mi explicación de voto, en el entendimiento de que la

interrupción causada por la cuestión de orden del representante del Iraq se

deducirá de los 10 minutos de que dispongo.

La guerra entre el Irán y el Iraq ha entrado en su cuarto afto •••

El PRESIDENTE: Doy la palabra al representante ~el Iraq para una

cuestión de orden.

Sr. AL-QAYSI (Iraq) (interpretación del inglés): Realmente, pido

disculpas a usted, Sr. presidente, y a mis colegas Miembros de la Asamblea. No

quiero dar un espectáculo aquí. El representante de Israel puede hacer uso de la

palabra en ejercicio de su derecho a contestar. Esa es la manera democrática de

proceder. Si él lo hace, yo también puedo hablar en ejercicio de mi derecho a

contestar. El pidió la palabra para explicar su voto sobre el conjunto de

proyectos de resolución que examinamos. El mismo ha admitido que está hablando de

una serie de proyectos de resolución inexistentes, respecto de los cuales, de

haberse presentado, habría explicado su voto. Como esos proyectos de resolución no

están en consideración, no comprendo qué tipo de explicación de voto es ésta. Si

él cree en las tradiciones democráticas de esta Asamblea, debería limitarse a una

explicación de voto. Tendrá amplia oportunidad para decir lo que quiera en

ejercicio de su derecbo a contestar y yo tendré tiempo suficiente para decir lo que

desee en ejercicio de mi derecho a contestar.
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El PRESIDENTE: Ruego al representante de Israel que se sirva

concentrarse en los proyectos de resoluci6n que están a consideraci6n de 1ft

Asamblea.

Sr. BLOM (Israel) (interpretación del inglés)~ Hace algunos minutos

escuchamos una explicaci6n de voto que se refirió a la dignidad de un Estado

Miembro que no está relacionado en modo alguno CQn el Oriente Medio. Ese orador no

fue interrumpido por una cuesti6n de orden u otra cosa. Me refiero aquí a la

situación en el Oriente Medio. La guerra entre el Irán y el Iraq, que no ha sido

discutida en absoluto por esta Asamblea, dentro del contexto de la situaci6n en el

Oriente Medio o dentro del marco del tema del programa específicamente inscrito

relativo a las consecuencias de la prolongaci6n del conflicto armado entre el Irán

y el Iraq, es, ciertamente, parte de la situación en el Oriente Medio. El hecho de

que esta Asamblea no haya considerado del caso discutir esa situaci6n solamente

destaca el total desequilibrio de los proyectos de resolución que tenemos ante

nosotros y explica por qué votaremos en contra de esos proyectos de resoluci6n,

entre otras cosas.

Estas no son mociones de orden. No quiero caracterizarlas. Tengo pleno

derecho a dirigirme a diversos focos de tensi6n dentro del Oriente Medio que no han

sido tratados en los proyectos de resolución ante nosotros, para demostrar la

parcialidad y el total prejuicio desplegado por esta Asamblea cuando se refiere a

mi país.

COn su permiso, Sr. Presidente, proseguiré. La guerra entre el Irán y el Iraq

ha entrado en su cuarto affo, aunque la respuesta de la Asamblea General ha sido

nula, y no solamente dentro del marco del tema del programa que examinamos. Este

tema, titulado "aonsecuencias de la prolongaci6n del conflicto armado entre el Irán

y el Iraq", ha sido incluido en el programa, pero no se ha realizado ningún debate

con resPeCto a ese tema, a pesar del hecho de que la guerra entre el Irán y el Iraq

constituye un peligro mucho mayor para la paz y la economía del mundo que el

conflicto árabe-israelí, el número de sus víctimas ya ha sobrepasado en mucho el de

las ocasionadas por el conflicto árabe-israelí, y el número de refugiados que ha

creado excede en mucho las altas cifras del Organismo de Obras Públicas y SOCorro

de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente

(OOPS) concernientes a los refugiados árabes de Palestina •••
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El PRESIDENTE: Tiene la palabra el representante de la Jamahiriya Arabe

Libia para una cuestión de orden.

Sr. TREIKI (Jamahiriya Arabe Libia) (interpretación del árabe): creo quo

es deber del representante adecuarse a las normas del Presidente. En verdad, no

estamos discutiendo ahora la guerra entre el Irán y el Iraq. Estamos discutiendo

la situación en el Oriente Medio como consecuencia de la agresión israelí, agresión

que se extiende al territorio de otros Estados, y por eso yo he pedido a la entidad

sionista que se ajuste al tema ante nosotros.

El PRESIDENTE: Ruego al representante de Israel que continúe con su

explicación de voto.

Sr. BLUM (Israel) (interpretaci6n del inglés): La última oración de lo

que dije se perdió debido a la llamada cuestión de orden. Por consiguiente,

permítaseme repetir que el número de refugiados que ha creado la guerra entre el

Irán y el Iraq ha excedido las altas cifras del Organismo de Obras Pdblicas y

Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados d~ Palestina en el cercano

Oriente (OOPS) concerniente a los refugiados árubes palest1nos •••

El PRESIDENTE: Tiene la palabra el representante de la República

Islámica del Irán para una cuestión de orden.

Sr. HOSEIN-LATIFY (República Islámica del Irán) (interpretación del

inglés): Creo que el agente de la entidad sionista con su mente retardada y su

lógica arcaica, así como con un razonamiento contaminado, que es sucio al referirse

al Irán y al Iraq, no tiene derecho ni autoridad legítima o espiritual y no es

parte en este asunto. La guerra entre el Irán y el Iraq es algo distinto.

La entidad sionista, que es el títere del Pentágono y es el brazo extendido del

sucio imperialismo norteamericano en la región, debe ser eliminada como un tumor

canceroso. Debe ser eliminada de la Asamblea General, debe ser eliminada de

cualquier órgano internacion&l si la legitimidad del 6rgano internacional ha de

conservarse en forma integral.
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El PRESIDENTE: QUisiera hacer un llamamiento a la Asamblea a fin de que

puedan conducirse los debates dentro del orden establecido en los cuerpos

parlamentarios, de manera que cualquier delegación pueda explicar, intervenir y

expr~~~r. Doy la palabra al representante de los Estados unidos para una cuesti6n

de orden.

Sr. SOLARZ (Estados unidos de América) (interpretación del inqlés): A la

luz del hecho de que el orador anterior ha concluido con sus obsevaciones, no es

necesario que yo plantee la cuestiát de orden que pensaba plantear cuando él lanzó

un ad hominum ataque contra el representante del Estado de Israel. ~nía la

impresión de que esos ataques de una naturaleza ad hominum están proscritos por el

reglamento de esta Asamblea.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra el representante de la República Arabe

Siria para una cuesti6n de orden.

Sr. EL-FATTAL (República Arabe Siria) (interpretación del árabe):

~nemos poco tiempo. Hay intentos de parte del representante norteamericano de

ganar el voto judío en esta sala a través del representante de Israel. Ahora ¿cuál

es la cuesti6n de orden que se ha planteado? ¿COntra quién se ha planteado?

¿No es suficiente para el representante de Israel contestar él mismo? creo que

esta cuesti6n de orden está fuera de lugar aquí. La cuesti6n de orden planteada

por el representante de Israel se hace para continuar el encono contra nuestro

pueblo.

El PRESIDENTE: Voy a concederle la palabra al representante de Israel

para que continúe con su explicaci6n de voto. QUisiera hacer referencia a la

importancia que tiene para la Asamblea, en la parte final de sus trabajos, que

pueda desenvolverse en la forma más armónica posible. Debemos tratar de ver si

podemos hacer un esfuerzo para mantener en la Asamblea ,la serenidad necesaria para

poder enjuiciar los problemas y poder llevar adelante los trabajos que tenemos

pendientes.

Ruego al representante de Israel que continúe con su exp1icaci6n de voto.
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Sr. BLUM (Israel) (interpretación del inglés) I Antes de continuar con mi

explicación de voto, deseo sinceramente hacer un llamamiento al Presidente con

respecto al tono que se está permitiendo en las referencias a mi país. Yo no me

estoy refiriendo a mí mismo. LOs ataques ad hominum contra mí nunca me han servido

como un pretexto para intervenir.

Pero una vez más esta noche hemos visto dos estallidos de antisemitismo.

sé que la posición del Presidente es la de que los representantes tienen el derecho

soberano de hablar sin ser interrumpidos. Pero, sin duda alguna el derecho

soberano de hablar no es el derecho soberano de pronunciar obscenidades. Eso no es

ya libertad de expresión y no puede excusarse diciendo que 10 es. Seguramente, si

alguien fuera a utilizar tales palabras con respecto a la presidencia, con toda

justicia consideraría adecuado interrumpir al orador. No veo por qué declaraciones

similares con tales expresiones hechas con respecto a un Estado Miembro de las

Naciones Unidas deben permitirse sin ser interrumpidas por la presidencia. Este no

es ya un asunto de derecho soberano.
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Ciertamente, el derecho soberano a decir obscenidades debería estar

subordinado a la igualdad soberana de los Estados Miembros, que aparece

reglamentada explícitamente en el párrafo 1 del Artículo 2 de nuestra Carta.

Ello significa que no se puede singularizar a un Estado Miembro para el tipo de

declaraciones y referencias que no se permitirían en re1aci6n con otros Estados

Miembros.

Me parece que la Presidencia no s610 tiene el privilegio sino también

ob1igaci6n de impedir las intervenciones de ese tipo.

Quisiera seguir adelante con mi exp1icaci6n de voto.

Como se podía predecir, el tema de programa que tenemos ante nosotros ha sido

explotado para ayudar a la campana en curso de los Estados árabes de lucha política

contra Israel y, por 10 tanto, también para socavar una soluci6n pacífica del

conflicto árabe-israelí. Los proyectos ie reso1uci6n que tenemos ante ~sotros

ilustran vívidamente ese objetivo.

El proyecto de reso1uci6n A/38/L.43 es un intento flagrante de perjudicar a

Israel y 1egitimizar las agresiones árabes del pasado. Durante anos, las Alturas

de Galán sirvieron de plataforma de lanzamiento para la agresi6n siría contra

Israel. Sin embargo, en lugar de condenar a Siria - la principal amenaza en

nuestra regi6n en la actualidad - el proyecto de resoluci6n crítica severamente a

Israel. Los intentos de calumniar a Israel como un Estado no amante de la paz son

indudablemente extranos y ridículos a la luz de los sacrificios bien conocidos que

Israel ya ha realizado a favor de la paz y tenie~do en cuenta el carácter notorio

de esos regímenes que calumnian a mi país. En lugar de pedir negociaciones y

conci1iaci6n, el proyecto de reso:uci6n pide grotescamente a los Estados que se

abstengan de suministrar a Israel - la víctima prevista de la repetida agresi6n

árabe - los mEdios necesarios de defensa y procura el aislamiento de Israel para

que los belicosos árabes puedan atraverse a atacar más allá de las fronteras de mi

país.

La misma intenci6n sustenta el proyecto de reso1uci6n A/38/L.50, que va aún

más allá en la campana de calumnia contra Israel y en la transgresi6n por la

Asamblea de los límites de su jurisdicci6n. Está claramente más allá de la

autoridad de la Asamblea General imponer a cualquier Estado la naturaleza de las

relaciones bilaterales de ese Estado, 10 que cae exclusivamente dentro de la

jurisdicci6n soberana de los Estados interesados. Examinando únicamente al Oriente

Medio, hemos visto que cada uno de los Estados árabes, en un momento o en otro, han
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concertado acuerdos bilaterales con otros Estados, tanto de la regi6n como de fuera

de ella. La audacia de los pa~rocinadores del proyecto de resoluci6n A/38/L.50 se

realza aún más por el hecho bien conocido - mencionado también en mi carta de 16 de

diciembre de 1983 dirigida al Secretario General y contenida en el documeento

A/38/750 - de que los Estados árabes que se consideran a sí mismos como "Estados de

enfrentamiento" con Israel, a saber, Siria, el Iraq, Jordania, la Arabia Saudita y

Libia, durante el último decenio han contratado la entrega de armamentos por un

valor total que excede considerablemente la cifra de 100.000 millones de d61ares de

los EE.UU. La Asamblea General nunca ha criticado esos arreglos en el pasado, pero

el proyecto procura hacerlo en el caso de Israel. El memorando de entendimiento

entre los Estados Unidos e Israel tiene como único objetivo la promoci6n de la paz

y la seguridad en nuestra regi6n. Por el contrario, los patrocinadores del

proyecto de reso1uci6n intentan perpetuar la inestabilidad y la tirantez en la

regi6n.

El proyecto de reso1uci6n A/38/L.44 demuestra hasta que punto de 10 absurdo

los enemigos de Israel están dispuestos ~ ir en su asalto verbal contra mi país.

El hecho de que, en consonancia con mi dec1araci6n formulada en la Asamblea General

en el trigésimo séptimo período de sesiones, el 16 de diciembre de 1982, Israel

haya devuelto los registros tomados en el verano pasado a que se hace referencia en

el proyecto de reso1uci6n es totalmente ajeno a sus patrocinadores. Además,

ignoran deliberadamente la verdadera funci6n del denominado Centro de Investigaci6n

de Palestina que no era precisamente la investigacion sino la producción de

propaganda anti-israelí así como también la reuni6n de diversos datos de

inteligencia operacional para ser utilizados por grupos terroristas contra Israel y

contra objetivos civiles ludíos en Israel y en todo el mundo~

En lo que respecta a Jerusalén, de que se ocupa el proyecto de resolución

A/38/L.45, la posici6n de Israel es bien conocida y ha sido declarada en numerosos

debates centrados en este y en otros foros de las Naciones Unidas. El pueblo judío

- y únicamente el pueblo judío - ha considerado a Jerusalén como el centro de su

vida nacional y espiritual. Reunificada desde 1967, Jerusalén goza de libertad y

prosperidad sin precedentes en la historia de la Ciudad. En notable contraste con

la situaci6n que prevalecía en Je~usalén antes de 1967, desde la reunificaci6n de
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la Ciudad los fieles de todas las creencias tienen acceso libre garantizado a la

adoraci6n en los Santos Lugares. Israel prosigue constantemente fomentando la paz

y el hienestar de nuestra capital y de sus habitantes, así como también la

preservaci6n del lugar singular de Jerusalén en los corazones de los pueblos de

diferentes creencias del mundo entero.

El proyecto de reso1uci6n A/38/L.46 es en qran medida un resumen de los

elementos implícitos en los proyectos de resoluci6n en virtud del tema 33 del

proqrama. En realidad, es un conjunto conveniente para una lista muy selectiva de

asuntos que no quedaron explícitamente cubiertas en los proy~ctos de reso1uci6n

relativos al tema 33. Su objetivo es precisamente el mismo que el de los otros, a

saber, impedir la soluci6n pacífica del conflicto árabe-israelí. En consecuencia,

es un proyecto de reso1uci6n contrario a la paz y, como tal, debe ser rechazado.

Como se ha vuelto habitual en la Asamblea General, el actual proyecto de

reso1uci6n también contradice de manera flagrante las disposiciones de la

reso1uci6n 242 (1967) del Consejo de Seguridad. La reso1uci6n 242 (1967) permanece

como una de las poquísimas contribuciones probadas y positivas que esta

Organizaci6n ha aportado a la causa de una·paz €ntre árabes e Israel.

Cuidadosamente equilibrada, esa reso1uci6n constituye la única base convenida para

un arreglo negociado del conflicto árabe-israelí. Intencionalmente carente de

eauilibrio, el proyecto de resoluci6n que tenemos ante nosotros intenta hacer caso

omiso de la resoluci6n 242 (1967) y, por consiguiente, sabotear los esfuerzos que

se realizan para loqrar una conci1iacion entre Israel y los Estados árabes.

En mi declaraci6n del 8 de diciembre sobre el tema del programa que tenemos a

nuestra consideraci6n, sena1é aue la presentaci6n distorsionada del conflicto

árabe-israelí es la raíz de todos los problemas del Oriente Medio y como el único

peliqro en nuestra regi6n para la paz mundial debe llevar a la conclusi6n de que

esta Orqanizaci6n no tiene la intenci6n de tratar con el mundo real. Ciertamente,

no s6lo esta Asamblea se cieqa ante las tiranteces en nuestra reqi6n, sino que

centrándose exclusivamente en el conflicto árabe-israelí dentro del contexto de la

"Situaci6n en el Oriente Medio" - y haciéndolo de la manera parcial habitual la

Asamblea General está perjudicando considerablemente las posibilidades de paz. Mi

deleqaci6n no prestará ayuda a tal empresa destructiva. En consecuencia, votaremos

en contra de los proyectos de resoluci6n sobre este tema del programa y exhortamos

a las deleqaciones de los Estados que están sinceramente a favor de la paz a que

hagan 10 mismo.
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El PRESIDENTE: La Presidencia desea informar ahora los nombres de los

patrocinadores adicionales de los proyectos de resoluci6n. Los proyectos de

resoluci6n A/38/L.43 Y A/38/L.46 cuentan con los siguientes patrocinadores

adicionales: Afqanistán, Guinea, Malasia, Mongolia, Nicaragua, República

Democrática popular Lao y Sri LankaJ el proyecto de resoluci6n A/38/L.44 cuenta

con los siguientes patrocinadores adicionales: Afganistán, Gambia, Guinea,

Malasia, Mongolia, Nicaragua, República Democrática popular Lao y Sri LankaJ y el

proyecto de resoluci6n A/38/L.45 cuenta con ~s siguientes patrocinadores

adicionales: Afqanistán, Egipto, Gambia, Gui.,ea, Malasia, Mongolia, Nicaragua,

República Democrática Popular Lao y Sri Lanka.
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Hemos concedido .La más amplia latitud a este debate y ahora procederemos a

realizar la votaci6n. La Asamblea deberá tomar una decisión sobre los diversos

proyectos de reso.!.ución que ha examinado.

En primer término se someterá a votación el proyecto de resolución A/38/L.43.

Se ha solicitado una votaci6n registrada.

Se procede a votación reg.1.strada.

Votos a favor: Afganistán, ALoania, Argelia, Angola, Banrein, Bangladesn,
Benin, Bhután, Botswana, Bulgaria, Burundi, República
Socialista soviética de Bielorrusia, Cabo Verde, República
Centroafricana, China, congo, Cuba, Chipre, Checoslovaquia,
Yemen Democrático, Djibouti, Etiopía, Gamoia, República
Democrática Alemana, Ghana, Grecia, Guinea, Guinea-Bissau,
Guyana, Hungría, India, Indonesia, Irán (RepúbLica Islámica
del), Iraq, Jordania, Kenya, Kuwait, República Democrática
popular Lao, Líoano, Jamahiriya Arabe Li~ia, Madagascar,
Malasia, Maldivas, Malí, Malta, Mauritania, México,
Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal, N.1.caragua, Níger,
Nigeria, Omán, Pakistán, polonia, Qatar, Rwanda, Santo Tomé
y príncipe, Arabia Saudita, Senegal, Seycnelles, S.1.erra
Leona, Somalia, Sri Lanka, sudán, Suriname, República Arabe
S.1.ria, Togo, Túnez, Turquía, Uganda, República SOCialista
soviética de Ucrania, Unión de Repúblicas Socialistas
Sov1ét1cas, Em.1.ratos Arabes Unidos, República Un.1.da deL
camer~n, República Unida de Tanzan~a, Alto Volta, Viet Nam,
Yemen, Yugoslavia, Zambia, Zimbabwe.

vetos en contra: Australia, Bélgica, Canadá, Chile, Costa Rica, Dinamarca,
F.1.nland.1.a, F~ancia, Alemania, República Federal de, Ha.1.tí,
Islandia, Irlanda, Israel, Italia, JaP9n, Luxemburgo, Países
Bajos, Nueva Zelandia, Noruega, portug~l, Santa Lucía,
Suecia, Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte,
Estados Unidos de América.

Abstenciones: Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Belice, Bolivia,
Bras.1.1, Birmania, cnad, Colombia, República Dominicana,
Ecuador, Egipto, El Salvador, Fiji, Guatemala, Honduras,
Costa de L~rf.1.1, Jamaica, Malawi, Papua Nueva Guinea,
Paraguay, Perú, Filipinas, San Vicente y las Granadinas,
S.1.ngapur, España, Tailandia, Trinidad y Tabago, Uruguay,
Venezuela.

Por 84 votos contra 24 y 31 abstenciones, queda aprobado el proyecto de

resolución A/38/L.43 (resolución 38/180 A).
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El PRESIDENTE~ La Asamblea proceder~ ahora a votar sobre el p~oyecto de

resoluci6n A/38/L.44. Se na solicitado una votación registrada.

Se procede a votación regiacrada.

Votos a favor~ Afganistán, Albania, Argelia, Angola, Argentina, Austria,
Bahamas, Bahrein, Bangladesh, Barbados, Belice, Benin,
Bnután, Bolivia, Botswana, Brasil, Bulgaria, Birman1a,
Burundi, República Socialista soviética de Bielorrusia, cabo
Verde, República Centroafricana, ~lad, cnile, China,
Colombia, Congo, Costa Rica, Cuba, Chipre, Checoslovaquia,
Kampuchea Democrática, Yemen Democrático, Djibouti, Ecuador,
Egipto, El Salvador, Etiopía, Fiji,'Gabón, Gambia, República
Democrática Alemana, Ghana, Grecia, GU1nea, GUinea-Bissau,
Guyana~ Haití, Honduras, Hungría, India, Indonesia, Irán
(República Islámica del), Iraq, Costa de Marfil, Jamaica,
Japón, Jordania, Kenya, Kuwait, República Democrática
Popular Lao, LÍbano, Jamahiriya Arace Libia, Madagascar,
Malawi, Malasia, Maldivas, Malí, Malta, Mauritania,
Maur1cio, México, Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal,
Nicaragua, Níger, Nigeria, Omán, Pakistán, Papua Nueva
Guinea, Paraguay, Perú, Fi11pinas, polonia, portugal, Qatar,
Rumania, Rw&nda, Santo Tomé y Príncipe, Arabia Saudita,
Senegal, Seycnelles, Sierra Leona, Singapur, Somalia,
Espafta, Sri Lanka, Sudán, Suriname, República Arabe Siria,
Tailandia, Togo, Trinidad y Tabago, Túnez, TUrquía, Uganda,
República Socialista soviética de Ucrania, Unión de
Repúblicau Socialistas Soviéticas, Emiratos Aranes Unidos,
Rep~blica Unida del camerún~ República Unida de Tanzanía,
Alt~ Volta, Uruguay, vene~uela, V1et Nam, Yemen, Yugoslavia,
Zambia, Zimbabwe.

Votos en contra~ Israel.

Abstenciones~ Austra11a, Bélgica, Canadá, D1namarca, Repúclica Dominicana,
Finlandia, Francia, Alemania, República Federal de,
Islandia, Irlanda, Italia, Luxemo~rgo, Países Bajos, Nueva
Zelandia, Noruega, Santa Lucía, San Vicente y las
Granadinas, Suecia, Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda
del Norte, Estados Unidos de América.

Por 121 votos contra 1 y 20 abstenciones, queda aprobado el proyecto de

resoluci6n A/38/L.44 (reS01Uci?n 38/180 a).
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El PRESIDENTE: Pasaremos ahora a votar el proyecto de resolución

Se ha solicitado una votación registrada.

Se procede a votación registrada.

Votos a favor: Afganist~, A~bania, Argelia, Angola, Argentina, Australia,
Austria, Bahamas, Bahrein, Bangladesh, Barbados, Bélgica,
Belice, Senin, Bhután, Boliv~a, Botswana, Brasil, Bulgaria,
Birmania, Burundi, República Socialista Soviética de
Bie1orrusia, Canad~, cabo Verde, Rep~bl~ca Centroafricana,
Chad, Chile, China, Colombia, Congo, Cuba, Chipre,
Checoslovaquia, Kampu~'ea Democrática, Yemen Democrático,
Dinamarca, Djibouti, Ecuador, Egipto, El Salvador, Etiopía,
F~j~, Finlandia, Francia, Gab6n, Gambia, República
Democrática Alemana, Alemania~ República Federal de, Ghana,
Grec~a~ Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Honduras, Hungría,
Islandia, India, Indonesia, Irán (República Islámica del),
Iraq, Irlanda, Italia, Costa de Marfil, Jamaica, Japón,
Jordania, Kenya, Kuwait, República Democrática Popular Lao,
Líbano, Jamaniriya Arabe Libia, Luxemburgo, Madagascar,
Malawi, Malasia, Maldivas, Malí, Malta, Mauritania,
Mauricio, México, Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nepal,
países Bajos, Nueva Zelandia, Nicaragua, Níger, Nigeria,
Noruega, Om~, Pakistán, Papua Nueva Guinea, Paraguay, Perú,
Filipinas, Polonia, portugal, Qatar, Rumania, Rwanda, Santa
Lucía, San V~cente y las Granadinas, Santo Tomé y príncipe,
Arabia Saudita, Senegal, Seychelles, Sierra Leona, Singapur,
Somalia, Espafia, Sri Lanka, Sudán, Suriname, Suec~a,

República Arabe Siria, Tailandi~, Togo, Trinidad y Tabago,
Túnez, Turquía, Uganda, República Socialista Soviét~ca de
U~rania, Uni6n de Repúblicas Socialistas Soviéticas,
Emiratos Arabes Unidos, Reino Unido de Gran Bretafta e
Irlanda del Norte, República Unida del Camerún, República
Unida de Tanzanía, ~to Volta, uruguay, Venezuela, Viet Nam,
Yemen, yugoslavia, Zambia, Zimbabwe.

Votos en contra: Israel.

Abstenciones: RepÚblica~minicana,Guatemala, Estados Un~dos de América.
1

Por 137 votos contra 1 y 3 abstenciones, queda aprobado el proyecto de

resolución A/38/L.45 (resoluci~n 38/180 C).

El PRESIDENTE: Pasaremos ahor~ al proyecto de resolución A/38/L.46. Se

ha solicitado una votación registrada.

Se procede a votación registrad~.
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Se procede a votación registrada.

Votos a favor: Afqanistán, Albania, Argelia, Anqola, Arqentina, Bahamas,
Bahrein, Bangladesh, Benin, Bhután, Bolivia, Botswana,
Brasil, Bulqaria, Burundi, República Socialista soviética de
Bielorrusia, cabo Verde, República oentroafricana, China,
COlombia, COngo, CUba, Chipre, Checoslovaquia, Kampuchea
Democrática, Yemen Democrático, Djibouti, B::uador, Egipto,
El Salvador, Etiopía, Gambia, República Democrática Alemana,
Ghana, Grecia, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, HUngría,
India, Indonesia, Irán (República Islámica del), Iraq,
Jordania, Kenya, Kuwait~ República Democrática Popular Lao,
LÍbano, Jamahiriya Arabe Libia, Madaqascar, Malasie,
Maldivas, M~lí, Malta, Mauritania, Mauricio, México,
Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nicaragua, Níger, Nigeria,
amán, pakistán, Papua Nu~va GUinea, Perú, Filipinas,
Polonia, Qatar, Rumania, ~~anda, Santo Tomé y príncipe,
Arabia saudita, senegal, seychelles, Sierra Leona, Singapur,
Somalia, Sri Lanka, Sudán, Suriname, República Arabe Siria,
Tailandia, '1bgo, Trinidad y Tabago, Túnez, 'l\Jrquía, Uganda,
República Socialista Soviética de Ucrania, Unión de
Repúblicas Socialistas Soviéticas, Emiratos Arabes unidos,
República Unida del C8merún, República Unida de Tanzanía,
Alto VOlta, Venezuela, viet Nam, Yemen, Yugoslavia, zambia,
zimbabwe.

Votos en contra: Australia, Bélgica, canadá, Dinamarca, Francia, Alemania,
República Federal de, Haití, Islandia, Irlanda, Israel,
Italia, Luxemburgo, Países Bajos, Nueva Zelandia, Noruega,
Portugal, Reino unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte,
Estados unidos de América.

Abstenciones: Austria, Barbados, Belice, Birmania, Chad, Chile, República
Dominicana, Fiji, Finlandia, Guatemala, Honduras, costa de
Marfil, Jamaica, Japón, Malawi, santa IJIcía, san Vicente y
las Granadinas, Espafta, Suecia, Uruguay.

Por 101 votos contra 18 y 20 abstenciones, queda aprobado el proyecto de

. resolución A/38/L.46 (resoluc;:ión 38/180 D).

El PRESIDENTE: El próximo proyecto iie resc,lución que la Asamblea debía

considerar figura en el documento A/38/L.49J no obstante, el representante de la

República Islámica del Irán ha manifestado que no insiste y, por tanto, pide que no

se lo ponga a votación. ¿Hay alguna objeción a esta solicitud?

Así queda acordado.
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POr último pasamos a considerar el proyecto de

resolución A/38/L.50.

Se ha solicitado votación registrada.

Se procede a votación registrada.

Votos a favor: Afganistán, Albania, Argelia, Angola, Bahrein, Bangladesh,
Benin, Bhután, Botswana, Bulgaria, Burundi, República
Socialista Soviética de Bielorrusia, cabo Verde, China,
COngo, CUba, Chipre, Checoslovaquia, Kamp".chea Democrática,
Yemen Democrático, Dj ibouti, Egipto, Etiopía, <;ambia,
República DeDOcrática Alemana, Ghana, Grecia, Guinea,
Guinea-Bissau, Guyana, HUngría, India, Indonesia, Irán
(República Islámica del), Iraq, Jordania, Kenya, Kuwait,
República Democrática POpular Leo, Jamahiriya Arabe Libia,
Madagascar, Malasia, Maldivas, Malí, Malta, Mauritania,
Mongolia, Marruecos, Mozambique, Nicaraqua, Níqer, Niqeria.
amán, pakistán, polonia, Qatar, Rumania, Santo 'lbmé y
Príncipe, Arabia Saudita, Senegal, Seychelles, Sierra Leona,
Somalia, Sri Lanka, Sudán, Suriname, República Arabe Siria,
Túnez, TUrquía, uganda, República Socialista Soviética de
Ucrania, unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas,
Emiratos Arabes unidos, República unida del camerún,
República unida de Tanzanía, Alto VOlta, Viet Nam, Yemen,
Yugoslavia, Zambia, Zimbabwe.

VOtos en contra: Australia, Bélgica, canadá, Chile, COsta Rica, Dinamarca,
República Dominicana, Finlandia, Francia, Alemania,
República ¡;.¡deral de, Guatemala, Haití, Honduras, Islandia,
Irlanda, Israel, Italia, Japón, Luxemburgo, Países Bajos,
Nueva zelandia, Noruega, Paraguay, Portuqal, Suecia, Reino
Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte, Estados Unidos de
América.

Abstenciones: Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Belice, Bolivia,
Brasil, Birmania, Chad, COlombia, Ebuador, El Salvador,
Fiji, COsta de Marfil, Jamaica, Malawi, México, Nepal, Papua
NUeva Guinea, Perú, Filipinas, Santa Lucía, San Vicente y
las Granadinas, Sinqapur, Espafta, Tailandia, Trinidad y
Tabago, Uruguay, ~nezuela.

Por 81 votos contra 27 y 29 abstenciones, queda aprobado el proyecto de

resolución A/38/L.50 (resolución 38/180 E).

El PRESIDENTE: A continuación daré la palabra a los representantes que

deseen explicar su voto.
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Sr. KORHONEN (Finlandia) (interpretación del inqlés)\ En su declaraci6n

sobre la situación en el Oriente Medio mi deleqación dijo, entre otras cosas, que

Finlandia continúa dando su apoyo a todas las iniciativas propuestas oue tenqan

como meta una paz justa y duradera en el Oriente Medio. También dijimos que

durante los últimos anos hemos visto aportamientos promisorios de posiciones

antiguamente rígidas. Aunque sea lento y doloroso, se debe iniciar un proceso

tendiente a un arreglo neqociado. La declaraci6n subray6 la importancia de que se

eBtimu~e un proceso de esas características.

Es en ba3e a estos antecedentes que notamos en la resoluci6n genérica

A/38/L.46 algunos elementos positivos. Sin embargo, esta tendencia no se refleja

en la resolución. Lamentamos especialmente que no se hayan reafirmado los

principios y disposiciones de las resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) del COnsejo

de Seguridad. En realidad, no se los menciona en absoluto. consideramos que esas

dos resoluciones del COnsejo de seguridad, junto con el reconocimiento del derecho

de los palestinos a la libre determinaci6n nacional, son elementos básicos de un

arreglo global en el Oriente Medio. *
Particularmente, nos reservamos nuestra posici6n con respecto a alqunos

elementos y a la redacción del preámbulo y de los párrafos 10 y 11 de la parte

dispositiva. COn referencia al párrafo 13 de la parte dispositiva, se recordará

que Finlandia participó en la COnferencia Internacional sobre la cuestión de

Palestina y se uni6 al consenso respecto de los documentos finales de esa

Oonferencia. Sin embargo, lo hicimos con reservas, según consta en el anexo V del

informe de la COnferencia. Basta entonces con que mi deleqaci6n haqa referencia a

esas reservas. Por estas razones nos abstuvimos al votarse el proyecto de

resoluci6n.

Se puede discutir los hechos rel~tivos a la situacián de la propiedad cultural

que se menciona en el proyecto de resol~ción A/38/L.44. En este momento no es aún

claro para mi delegación si la propiedad cultural en cuestián ha sido devuelta o

no. POr lo tanto nos abstuvimos de votar el proyecto.

* El Sr. Togbye Dorji (Bbután) Vicepresidente, ocupa la Presidencia.
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Sr. Korhonen, Finlandia

votamos contra el proyecto de resoluci6n A/38/L.43, principalmente porque no

respeta las disposiciones de la carta relacionadas con la competencia de los

6rganos principales de las Naciones Unidas. Esto es particularmente claro con

relaci6n a los párrafos 8, 12, 13 y 14 de la parte dispositiva.

Finalmente, con respecto al proyecto de resolución A/38/L.50, relativo a

ciertos aspectos de las relaciones entre Israel y los Estados Unidos, deseo

expresar la continua preocupación de mi Gobierno por la aceleraci6n de la carrera

de armamentos en el Oriente Medio. No obstante, nos parece que la carrera de

armamentos en la regi6n no puede ser vista como la responsabilidad única de los

países mencionados en el texto que, en nuestra opini6n, es demasiado unilateral y

desequilibrado como para hacer una contribuci6n efectiva a la detenci6n de la

carrera de armamentos y a un arreglo pacífico de la disputa. Nosotros, por lo

tanto, votamos contra el proyecto.

Sr. CHARPENTER (México)\ La situaci6n en el Oriente Medio continúa

siendo uno de los problemas más agudos y explosivos, cuyas consecuencias afectan a

toda la comunidad internacional. En los últimos aftos han ocurrido nuevas

violaciones de los principios esenciales de las Naciones Unidas que complican aún

más la situaci6n y llegan a poner en peliqro la soberanía, independencia e

integridad territorial de los países militarmente débiles en la regi6n.

La reciente evoluci6n del conflicto es un recordatorio más de la urgencia de

encontrar una soluci6n que garantice los legítimos intereses de todas las partes

involucradas.

México se ha manifestado reiteradamente por una pronta y jUb~a solución dentro

del marco de las resoluciones de esta Organizaci6n. Se ha pronunciado por el

arreqlo pacífico de las controverªias, la igualdad jurídica de los Estados, la no

intervenci6n y la libre determinaci6n de todos los pueblos de la reqi6n.

Ha reconocido asimismo el derecho de todos los Estados a vivir en paz dentro de

fronteras seguras y reconocidas, ha negado que la conquista otorgue derecho alquno

y ha rechazado firmemente cualquier medida encaminada a consolidar la ocupación

ilegal de territorios o que altere el carácter físico, la composici6n demoqráfica y

la estructura institucional de los mismos.
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Sr. Charpenter. México

una solución al conflicto del Medio Oriente debe buscarse por medios

diplomáticos y negociaciones en las que participen todas las partes directamente

interesadas. sin exclusión alguna. Dentro de este espíritu apoyamos la celebración

de una conferencia internacional de paz en esa regián bajo los auspicios de las

Naciones unidas y sobre la base de las resoluciones pertinentes de la

Organización. Debemos reconocer que una conferencia de esa naturaleza puede

representar un hecho de gran trascendencia para la paz mundial. en tanto concurra

una voluntad política y diplomática que se exprese desde su preparación. Así. esa

conferencia sería el marco idóneo para que los esfuerzos de las partes encuentren

fórmulas satisfactorias de avenimiento.

México votó a favor L~ las resoluciones contenidas en los documentos

A/38/L.43. L.44. L.45 Y L.46. Sin embargo. con respecto al proyecto contenido en

el documento L.43 mi delegación deaea manifestar sus reservas con respecto a los

párrafos 12. 13 y 14 de la parte dispositiva. ya que tratan de cuestiones sobre las

cuales pudiera tener jurisdicción otro órgano de las Naciones unidas. En caso de

que estos incisos se hubieran votado por separado. México se habría abstenido

porque creemos que debe contarse con la cooperación de todas las partes para lograr

un pronto arreglo de la crisis.

En relación con el proyecto L.46. queremos dejar sentado que si se hubieran

votado por separado los párrafos 6 y 10 de la parte dispositiva mi delegación se

habría abstenido. ya que mi GObierno ha apoyado todos los esfuerzos multilaterales

- aun cuando limitados - que apunten a una solución justa. pacífica y duradera del

conflicto.
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Sr. SOLARZ (Estados Unidos) (interpretaci6n del inglés): Qllisiera decir

a los representantes aquí presentes, y particularmente al delegado de Siria, que

hablo esta noche en nombre del Gobierno y el pueblo de los Estados Unidos.

Una vez más el tiempo de esta Organizaci6n ha sido ocupado por un triste

conjunto de resoluciones polémicas - quizá "polémicas emotivas" sería una

descripci6n más adecuada - reunidas bajo el rubro "La Situaci6n en el Oriente

Medio", patrocinadas y apoyadas por los Estados Miembros que alegan ser amigos del

pueblo palestino. Es más, estas resoluciones han sido aprobadas en esta Asamblea

por las mayorías c6modas que nos hemos acostumbrado a esperar en relaci6n con las

cuestiones del Oriente Medio. Y tristemente, una vez más, estas resoluciones no

harán nada para fomentar la causa de la paz, para recupera~ los territorios árabes

actualmente ocupados por Israel, para atender a las necesidades legítimas del

pueblo palestino o para asegurar el

"respeto y reconocimiento de la soberanía, integridad territorial e

independencia política de todos los Estados de la zona y de su derecho a vivir

en paz dentro de fronteras seguras y reconocidas y libres de amenaza o actos

de fuerza,· (resoluci6n 242 (1967) del Consejo de Seguridad)

Esta última declaraci6n, como reconocerán inmediatamente los que tienen buena

memoria y una mente abierta es una cita textual de la resoluci6n 242 (1967) del

Consejo de Seguridad, del 22 de noviembre de 1967, una de estas raras ocasiones en

las que las Naciones Unidas actuaron de manera decidida, imparcial y con miras a

establecer las bases para una paz justa y duradera.

Esa paz solamente podrá lograrse mediante negociaciones directas y sin

condiciones entre las partes en el conflicto. Los Estados Unidos siguen firmemente

comprometidos a ayudar a crear las condiciones en las que puedan llevarse a cabo

esas negociaciones. Nuestro apoyo inequívoco a las resoluciones 242 (1967) Y 338

(1973) del Consejo de Seguridad, muestran el compromiso norteamericano con este

objetivo, de la misma manera que la participaci6n norteamericana en los acuerdos

de Camp David, en el acuerdo de paz entre Egipto e Israel, así como también en

las propuestas de paz presentadas por el Presidente Reaqan el 1· de septiembre

de 1982. Las gestiones diplomáticas actuales que lleva a cabo en la regi6n el

Emisario E~pecial del presidente, Embajador Rumsfeld, también buscan reforzar las

persPeCtivas de una soluci6n negociada a la cuesti6n del Oriente Medio que, a

nuestro juicio, es la única vía para la paz.
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Sr. Solarz, EE.UU.

Como 10 hemos dicho con frecuencia ante esta Asamblea, los Estados Unidos

evaluarán todos los proyectos de resoluci6n sobre el Oriente Medio teniendo en

cuenta la necesidad de alentar las negociaciones entre las partes para que se

solucionen pacíficamente sus diferencias o Apoyamos las resoluciones que fomenten

el proceso de paz y nos oponemos a las que los obstaculizan. Todas las

resoluciones aue nos fueron presentadas hoy fallaban en esta prueba esencial,

intentaban asignar la carga de la culpa a una de las partes en el conflicto y,

contrariamente al espíritu de las neqociaciones libres, procuraban dictar los

resultados de una soluci6n política. Las repetidas e inútiles condenas,

lamentaciones, exiqencias V otras posturas ret6ricas aue acentúan esas

resoluciones, no solamente no aportan una contribuci6n positiva a la resoluci6n del

conflicto del Oriente Medio, sino que se convierten en parte del propio problema.

Tales ejercicios rituales endurecen las posiciones de las partes en el conflicto.

Probablemente hacen que las negociaciones entre Israel y sus vecinos árabes sean

menos factibles y sin ninguna duda harán que ambas partes sean más y no menos

intransiqentes en caso de que se llegaran a iniciar negociaciones significativas.

En consecuencia, en lugar de facilitar el progreso hacia una soluci6n pacífica del

conflicto contribuyen a un estancamiento diplomático continuo. Tales resoluciones

también erosionan la confianza en la Asamblea General como um 6rgano competente

para desempeftar un papel constructivo en la soluci6n de los problemas del Oriente

Medio. Por consiguiente, los Estados Unidos han votado en contra de estas

resoluciones.

Una de ellas es especialmente repugnante para mi Gobierno. Representa una

intromisi6n inadmisible en el derecho de un Estado soberano a mantener relaciones

con otro. Es ra20nable y correcto que los diriqentes de Estados amigos se reúnan y

se consulten. Es también adecuado que de vez en cuando concierten acuerdos sobre

cuestiones de interés mutuo, como los Estados Unidos han hecho con algunos Estados

árabes que están enumerados entre los coautores de esta resoluci6n. La reuni6n

reciente entre el Presidente Reagan y el Primer Ministro Shamir, fortalece la

relaci6n ya firme y constante entre los Estados Unidos e Israel. El

fortal~cimiento de esta relaci6n es fundamental para la búsqueda de la paz y no

está dirigido contra ningún Estado de la regi6n. Desde luego, la reuni6n fue
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pr. Solarz, EE.UU.

promovida en parte por una preocupaci6n mutua ante influencias insidiosas de fuera

de la regi6n que intentan poner obstáculos en el camino de la pazJ influencias y

sus consecuencias que esta Asamblea hasta ahora no se ha dignado examinar. Los

Estados Unidos no se verán disuadidos de reafirmar sus relaciones con Estados

amigos, ni de seguir buscando la paz por la aprobaci6n de resoluciones inútiles y

maliciosas.

Sr. ELHOFARI (Jamahiriya Arabe Libia) (interpretaci6n del árabe): La

Jamahiriya Arabe Libia ha votado a favor de los proyectos de resoluci6n A/38/L.43,

L.44, L.4S y L.46 Y mi de1egaci6n desea reafirmar. su posici6n constante, que se

opone a todas las alusiones directas o indirectas, encaminadas a dar alguna

apariencia de legitimidad a la ocupaci6n de Israel de los territorios palestinos o

a reconocer a la entidad sionista.

Sr. PAPADOPULOS (Grecia) (interpretaci6n del inglés): Grecia nunca ha

dejado de condenar, y en términos muy claros, los actos de Israel contra la naci6n

árabe. Nuestra posici6n a este respecto está determinada, entre otras cosas, por

el apoyo firme de mi país a los principios establecidos en el párrafo 4 del

Artículo 2 de la Carta y en el Acta Final de Helsinski. Por estos motivos, mi

de1egaci6n votará a favor de los proyectos de resoluci6n A/38/L.43. L.44, L.4S

y L.46 Y L.SO.

Sin embargo, mi de1egaci6n no pue~e acompaftar algunos párrafos de los

proyectos de reso1uci6n A/38/L.43 y L.SO. Si se hubiera hecho una votaci6n por

separado, mi de1egaci6n se hubiera abstenido sobre los párrafos 8, 13C y l3D de

la parte dispositiva y hubiera votado en contra del párrafo 14 de la parte

dispositiva del proyecto de reso1uci6n A/38/L.43. También hubiera votado en contra

del párrafo 4 de la parte dispositiva del proyecto A/38/L.SO. En consecuencia, mi

de1egaci6n no se asocia a esos párrafos aunque vot6 a favor de los proyectos de

reso1uci6n mencionados.
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Sr. GARCIA (Filipinas) (interpretaci6n del inq1és): Las Filipinas han

subrayado siempre la opini6n de que un arreglo justo y duradero del conflicto del

Oriente Medio se debe lograr sobre la base de los siguientes principios

fundamentales I el retiro de las fuerzas israelíes de todos los territorios árabes

ocupados desde 1967, el reconocimiento de los derechos nacionales inalienables del

pueblo palestino a la libre determinaci6n, incluido el derecho de establecer su

propio Estado independiente en Palestina, la participaci6n del pueblo palestino, a

través de la Organizaci6n de Liberaci6n de Palestina (OLP) en las negociaciones de

paz, y el reconocimiento de todos los Estados de la regi6n, incluido Israel, a

vivir en paz dentro de fronteras seguras y reconocidas, libres de amenazas o actos

de fuerza, de conformidad con las resoluciones 242 (1967) Y 338 (1973) del Consejo

de Seguridad.

También seguimos opinando que las resoluciones sobre una cuesti6n tan

importante como la situaci6n en el Oriente Medio deben ser equilibradas en cuanto a

su sustancia, para evitar una condena selectiva de algunos Estados y no perjudicar

los derechos de los Estados soberanos a conducir sus asuntos internacionales, de

tal manera que esas resoluciones puedan contribuir positivamente a los esfuerzos de

paz en el Oriente Medio.

A la luz de 10 dicho, mi deleqaci6n no puede apoyar los proyectos de

reso1uci6n A/38/L.43 Y L.50. Al mismo tiempo, si bien mi de1egaci6n vot6 a favor

de los proyectos de reso1uci6n A/38/L.44 y L.46, tenemos reservas acerca de c6mo se

formularon algunas de sus disposiciones.
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Sr. ALMOSLECHNER (Austria) (interpretación d~l inglés); El Gobierno

austríaco comprende las inquietudes sobre las consecuencias de los acuerdos.

Nuestra delegación se abstuvo en la votación del proyecto de resolución A/38/L.50

debido a su redacción en especial en su párrafo 4.

Con respecto al proyecto de resolución A/38/L.46, el texto corresponde en gran

medida a la posición de Austria. Sin embargo, Austria tuvo que abstenerse sobre el

proyecto de resolución debido a su redacción, en especial en el segundo párrafo del

preámbulo y en los párrafos 9 y 10 de la parte dispositiva.

Sr. BaRIO (Brasil) (interpretación del inglés); Mi delegación se abstuvo

er ~a votación del proyecto de resolución A/38/L.43 de acuerdo con la posición de

~rincipios que hemos dejado sentada en muchas ocasiones. Permítaseme recordar, en

especial, la oportunidad en que se aprobó la resolución ES-9/l del 5 de febrero

de 1982 cuando el Brasil se abstuvo en la votación. Después de la votación el

representante brasilefto expresó;

"Si bien siempre hemos insistido en la retirada de las fuerzas ocupantes

de los territorios árabes y en el derecho del pueblo palestino a poseer su

propio territorio autónomo e independiente, estimamos, por otra parte, que las

perspectivas de lograr esas metas no deben verse menoscabadas a resultas del

aislamiento diplomático de una de las partes en el conflicto, aunque esa parte

se comporte d~ manera incompatible con el derecho internacional y con un

sinnúmero de resoluciones de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad."

(A/ES-9/PV.12, pág. 88-90)

Mantenemos la opinión de que el proceso de paz no se favorecería si se aislara

completamente a Israel de la comunidad internacional. Por el contrario, tal

aislamiento daría un pretexto a Israel para actuar con un desprecio aún mayor por

el imperio de la ley y los principios de relaciones mutuamente respetuosas entre

los pueblos del mundo.

En el caso del texto contenido en el documento A/38/L.46 mi delegación votó a

favor de su aprobación aunque tenemos reservas sobre algunas de sus disposiciones,

cosa que quisiéramos que quedara sentada en actas.
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Sr. KHALIL (Egipto) (interpretaci6n del inglés): Durante el noveno

período extraordinario de sesiones la delegaci6n de Egipto expres6 plenamente su

posici6n sobre la cuesti6n de las Alturas de Golán. Eso se reflej6 en el

documento A/ES-9/PV.12, del 8 de febrero de 1982, por lo que no es necesario citar

esa declaraci6n.

El texto del proyecto de resoluci6n A/38/L.43 que acabamos de aprobar, a

nuestro juicio incluye, tanto en los párrafos del preámbulo como de la parte

dispositiva, elementos positivos y establece principios que Egipto apoya

plenamente. El Gobierno de Egipto respalda con firmeza el principio de la

inadmisibilidad de la adquisici6n de territorios por la guerra. También

reafirmamos la aplicabilidad de las Convenciones de Ginebra a los territorios

árabes ocupados en la Ribera Occidental, Jerusalén, la faja de Gaza y las alturas

sirias de Golán.

Creemos, asimismo, que la decisi6n de Israel de extender sus leyes y su

jurisdicci6n a las alturas sirias de Golán es nula y carente de valor y que debe

retirarse de las alturas de Golán que ha ocupado.

Hay algunos aspectos negativos del proyecto de resoluci6n A/38/L.43 que Egipto

no puede comparti~, en especial su párrafo 3. Por lo tanto, nos hemos abstenido en

la votaci6n de ese proyecto de resoluci6n.

Votamos a favor del proyecto de resoluci6n contenido en el documento A/38/L.50

porque para nosotros refleja una preocupaci6n sincera y genuina sobre los

acontecimientos del Oriente Medio, incluso el acuerdo entre los Estados Unidos e

Israel del que hemos sido informados recientemente. La posici6n de Egipto en este

aspecto fue expresada claramente en nuestra declaraci6n en la Asamblea el 8 de

diciembre pasado, que figura en el documento A/38/PV.88. Creemos que la condena y

la denuncia no pueden ser la mejor forma de proceder) pero al mismo tiempo

esperamos que se disiparán las ~udas y preocupaciones surgidas legítimamente como

consecuencia de ese acuerdo de cooperaci6n estratégica y el deterioro de la

situaci6n en el Oriente Medio, con medidas para el fomento de la confianza que

tanto necesita esa regi6n a fin de que se establezca un ambiente favorable para

muchas iniciativas que todavía esperan una respuesta positiva.
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Sra. FIGUERA (Venezuela): Una vez más le toca a la Asamblea General

pronunciarse sobre los proyectos de resolución relativos al Oriente Medio y una vez

más Venezuela tiene que expresar su profunda preocupación por la situación

imperante en la región y por la persistencia de actitudes y políticas que estimulan

la agudización de las tensiones, agravan los conflictos existentes o generan y

multiplican otros, y alejan las posibilidades de alcanzar una paz justa, global y

duradera que ponga cese a los horrores de la violencia y de la guerra.

La ocupación de los territorios en violación de la Carta de la Organización,

los intentos de solución bélica a las controversias entre los Estados y

organizaciones, las políticas expansionistas, los fanatismos nacionalistas,

políticos, raciales o religiosos son d~tonantes cuya activación debemos impedir por

el propio bien de los pueblos afectados y de la comunidad internacional.

Venezuela ha sostenido siempre que la paz no se alcanzará ni será duradera

mientras no se logre una solución global al conflicto con la participación de todas

las partes involucradas. Es particularmente preocupante la situación del Líbano.

En este sentido deseo reiterar lo expresado por el Ministro de Relaciones

Exteriores de mi país, Dr. José Alberto zambrano Velazco, en el trigésimo octavo

período de sesiones de la Asamblea General:

-La situación del Líbano se agrava por momentos. Es necesario por tanto

apoyar y asistir al sufrido pueblo de ese país para que se ponga fin a la

larga y trágica querella y se propicie un ambiente de diálogo y distensión,

para hacer efectiva realidad sus más intrínsecos valores y derechos, para que

esta nación recobre su integridad territorial y el libre ejercicio de su

soberanía. Para ello es necesario buscar la convivencia pacífica y la

reconciliación entre los diversos grupos humanos que integran la nación

libanesa y suprimir las influencias externas que tienden más bien a ahondar y

exacerbar las diferencias entre ellos.- (A/38/PV.S, pág. 47)

En consideración a los proyectos de resolución A/38/L.43 y L.SO, la delegación

de Venezuela comprende la preocupación de la comunidad internacional por encontrar

una solución al problema del Oriente Medio y en especial a las legítimas

aspiraciones y derechos del pueblo palestino. Sin embargo, desea expresar que

tiene serias reservas al contenido de algunos de sus párrafos, contenido este que en

lugar de favorecer los procesos de pacificación y entendimiento constituye elementos

perturbadores que pueden significar retrocesos graves en esos procesos. Por lo

antes expresado, mi delegación se ha abstenido en la votación de los proyectos

citados. Los demás proyectos, A/38/L.44, L.4S y L.46, los ha votado a favor.
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Sr. PAVANARIT (Tailandia) (interpretaci6n del inglés); , En este período

de sesiones como en el pasado la delegaci6n tailandesa expres6 reiteradamente el

apoyo firme de su Gobierno al derecho a la libre determinaci6n. Deseo recalcar

aquí una vez más que Tailandia siempre mantuvo que la concreci6n de ese derecho,

especialmente por el pueblo palestino, es parte integrante de una soluci6n amplia y

pacífica de la situaci6n en el Oriente Medio. También opinamos que la paz requiere

el respeto a la soberanía, a la integridad territorial y a la independencia

política de todos los Estados de la regi6n y a su derecho a vivir en paz dentro de

fronteras seguras y reconocidas, libres de amena2as o de actos de fuerza del

exterior. De ahí por qué un arreglo pacífico, justo y duradero en el Oriente Medio

deberá basarse en los principios establecidos en las resoluciones 242 (1967) Y

338 (1973) del Consejo de Seguridad, así como en el reconocimiento del derecho

legítimo del pueblo palestino a la libre determinaci6n.

Este afto, el proyecto de resoluci6n contenido en el docuemnto A/38/L.43

lamentablemente no presenta un cuadro completo de la situaci6n, a juicio de mi

delegaci6n. La falta de equilibrio en el enfoque de la cuesti6n ha obligado

nuevamente a mi delegaci6n a abstenerse en la votaci6n como lo ha hecho en el

pasado sobre similares proyectos de resoluci6n.

Con respecto al proyecto de resoluci6n contenido en el documento A/38/L.46 mi

delegaci6n vot6 a su favor, coherente con la posici6n bien conocida y constante de

Tailandia sobre la situaci6n en el Oriente Medio. Sin embargo, si se hubiera

votado por separado los párrafos 6 y 10 de la parte dispositiva, mi delegaci6n se

habría abstenido porque creemos q~e un Estado soberano tiene derecho a concertar

acuerdos con otro Estado.
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Sr. Pavanarit, Tailandia

Este derecho está reconocido por el derecho internacional, excepto en los casos en

que sus disposiciones concretas violen en forma flagrante las normas jurídicaq

internacionales. Cualquier acci6n de la Asamblea General que ponga en tela de

juicio ese derecho tendría ramificaciones que irían más allá ae la situaci6n en el

Oriente Medio. Además, en nuestra opini6n, el contenido de los párrafos

mencionados, lamentablemente, prejuzga acerca del resultado de los acuerdos.

Nuestra posici6n al respecto se aplica también a los párrafos pertinentes del

proyecto de resolución que figura en el documento A/38/L.50.

Sr. CAPAGLI (Argentina): La delegaci6n argentina se ha abstenido en la

votaci6n del proyecto de resolución contenido en el documento A/38/L.43, que se

refiere fundamentalmente al territorio sirio de las Alturas de Golán, que Isra~l

mantiene ilegalmente ocupado, en violaci6n de la resolución 497 (1981) del Consejo

de Seguridad y de las demás resoluciones aprobadas por esta Asamblea General sobre

el particular.

A este respecto, mi país desea dejar en claro su total apoyo a la restituci6n

del territorio de las Alturas de Golán a la República Arabe Siria y su coincidencia

con la posición de ese país sobre esta cuestión. No cabe duda de que la decisi6n

de Israel de imponer las leyes, su jurisdicci6n y su administraci6n en las Alturas

de Go1án es nula y no tiene validez ni efecto jurídico alguno. En este caso, en

que la República Arabe Siria ha sido ilegalmente desposeída de una porci6n de su

territorio soberano, el Gobierno de Israel debe respetar estrictamente los

principios de la inadmisibilidad de la adquisición de territorios por la fuerza y

el respeto de la integridad territorial de los Estados, los cuales son también

principios esenciales de la Carta de las Naciones Unidas.

No obstante ello, la de1egací6n argentina ha debido abstenerse, t~l como 10

hiciera el ano anterior, respecto de la resolución 37/123/A, por considerar que los

Miembros de las Naciones Unidas deben respetar las competencias de los 6rganos

principales de esta Organización, danao así cumplimiento a 10 previsto por la Carta

de las Naciones Unidas.
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Sr. ELMER (Suecia) (interpretación del inglés): Suecia votó en contra

del proyecto de resolución Que figura en el documento A/38/L.43 relativo a las

Alturas de Go1án, a pesar de nuestro pleno apoyo al tema central de dicho

proyecto. La razón de nuestro voto por la negativa, como en el caso de las

resoluciones 37/l23/A Y ES-9/l, a las Que Suecia también se opuso, se puede

encontrar en los párrafos 12 a 16 de la parte dispositiva del proyecto de

resolución Que aparece en el documento A/38/L.43. Nuestras objeciones a esos

párrafos se relacionan con su contenido y con el hecho de Que no se pueden

conciliaL con la división de responsabilidades entre las Asamblea General y el

Consejo de Seguridad, según lo prevé la Carta.

SueciB se abstuvo en la votación del proyecto de resolución contenido en el

documento A/38/L.46 sobre la situación en el Oriente Medio, por los mismos motivos

Que determinaron nuestra abstención respecto de sus predecesores. Nuestra objeción

principal al proyecto de resolución es su grave falta de equilibrio. En especial,

tenemos reservas cateº6ricas sobre los párrafos 10 y 11.

En cuanto al proyecto de resolución Que aparece en el documento A/38/L.44

sobre patrimonio cultural, mi delegación no considera Que la situación sea

suficientemente clara en el momento actual co~ para adoptar una posición Que no

sea la de abstención.

Sr. KIRCA (Turquía) (interpretación del inglés): Deseo dejar constancia

de las siguientes observaciones en relación con el proyecto de resolución A/38/L.50

Que se acaba de aprobar. El Gobierno de Turquía siempre ha condenado la política

agresiva y expansionista del Estado de Israel contra los Estados y pueblos árabes y

ha pedido al Gobierno israelí que no continuara por la vía del enfrentamiento~

advirtiendo acerca de los peligros involucrados en ese enfOQue negativo.

El Gobierno de Turquía siempre ha pedido Que ninqún acuerdo, pasado o futuro,

incluyendo el Que está en consideración en este memento, sea de carácter tal Que

pudiera ser explotado por Israel para mantener y continuar su posición agresiva y

expansionista, caracterizada por la utilización de la fuerza contra los Estados y

pueblos árabes. Por consiguiente, Turquía espera Que se tomen todas las medidas

necesarias a fin de impedir Que Israel utilice el acuerdo actual para el logro de

sus propósitos agrGsivos y expansionistas contra los Estados y pueblos árabes.
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Sr. Kirca, Turquía

Solamente por estos motivos y teniendo en cuenta estas consideraciones, el Gobierno

de Turquía ya ha expresado su interés por el acuerdoen cuestión. Emitimc¡g un voto

positivo con el único prop6sito de reflejar nuestra preocupación de larga data

respecto de la posición negativa de Israel en el conflicto árabe-israelí y su

tendencia, en ese contexto, a aprovechar toda oportunidad para lograr sus metas

agresivas.

Finalmente, deseamos declarar Que la referencia a la "responsabilidad

internacional" Que s~ hace en el párrafo 1 de la parte dispositiva es inadecuada en

el marco de la resolución actual.

Sr. AKAKPO (Togo) (interpretación del francés): Mi delegación votó en

favor de los proyectos de resolución Que figuran en los documentos A/38/L.43, L.44,

L.45 V L.46 sobre la situación en el Oriente Medio, en consonancia con su posición

bien conocida en esta materia. Sin embargo, si se hubieran sometido a votación por

separado los párrafos 8 y 12 de la parte dispositiva del proyecto de resolución

A/38/L.43, la delegación de Togo se habría abstenido.

El PRESIDENTE: Hemos escuchado la última explicación d~ voto después de

la votación.

Daré ahora la palabra a los representantes Que Quieran ejercer su derecho a

contestar. Recuerdo a los Miembros Que, de conformidad con l~ decisión 34/401 de

la Asamblea General, las declaraciones en ejercicio del derecho a contestar se

limitarán a 10 minutos y los representantes deberán hacerlas desde sus asientos.

Sr. HOSEIN-LATIFY (República Islámica del Irán) (interpretación del

inglés): Mi delegación votó en favor de todos los proyectos de resolución Que

aparecen en los documentos A/38/L.43, L.44, L.45, L.46 Y L.50, pero reservó su

derecho a oponerse a cualquier párrafo del preámbulo de la parte dispositiva de

esos proyectos de resolución Que, de manera directa o indirecta, implícita o

explícita, constituya el reconocimiento de un Estado artificial denominado entidad

sionista.

La causa princlpal del problema del Oriente Medio son los Estados Unidos del

imperialismo, los superterroristas.

La segunda causa imPOrtante del problema es la entidad racista sionista, Que

es el ejército títere del imperialismo ncrteamericano.
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Sr. Hosein-Latify, República
Islámica del Irán

Las partes leqítimas Que están y deberían estar involucradas en la acci6n

tendiente a enfrentar la agresión perpetrada por ese padre y su hijo ilegítimo son

el pueblo oprimido de Palestina, los refugiados y los combatientes por la libertad

en la causa de la liberación de la totalidad de los territorios ocupados~ Las

masas árabes musulmanas son la otra parte legítima involucrada en esta cuesti6n.

La tercera parte legítima es la ideología i6lámica que, hagan lo que hagan las

otras -ios partes, se evaluaría e interpretaría dentro de todo el sistema ideológico

y el contexto de los valores de orientaci6n divina del Islam. La ideología

islámica y su sistema de valores no permiten una transacci6n con el ateísmo, la

hipocresía, el secularismo, el racismo y el comportamiento de orientaci6n

antidivina con que la entidad sionista vtene actuando en la región y que RU padre

vien,. practicando tan fervientemente a escala mundial.
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Sr. Hosein-Latify, República
Islámica del Irán

El único resultado de los acuerdos de Camp David fue la sofocación, denuncia

y encarcelamiento de cientos ? miles de egipcios musulmanes por el réqimen de Sadat

y más tarde por el régimen de Mubarak. La República Islámica del Irán y todos

los musulmanes del mundo no pueden transigir con una entidad que, como voz única,

vota en contra de 121 Estados con respecto al proyecto de resolución A/38/L.44J

contra 137 Estados en lo tocante al proyecto de resolución A/38/L.45, contra 101

Estados en cuanto al proyecto de resolución A/38/L.46J y contra 81 Estados en lo

que atafte al proyecto de resolución A/38/L.50.

Para cualquier persona sana y moral es imposible sentarse y dejar pasar la

agresión.

Sr. ADHAMI (República Acabe Siria) (interpretación del árabe): Hace

algún tiempo la Asamblea General escuchó una declaración hecha por el representante

de los Estados Unidos en ejercicio de su explicación de voto después de la

votación. Esa declaraci6n no tenía la intenci6n de ser una plena explicación de

voto, sino otros propósitos. El representante de los Estados Unidos intentó

utilizar esta sala y el prestigio que ella confiere para hablar ante una Asamblea

que se encontraba en realidad vacía. Se refirió a cosas que no tenían ninquna

relaci6n con la cuesti6n que debatía la Asamblea. A través de esa declaración,

llamada e~plicaci6n de voto, el representante de los Estados Unidos trató de

transmitirnos un mensaje. Quiero decirle que sepa que su mensaje fue recibido. El

representante de los Estados Unidos de América en realidad prometió una ocupación

adicional y un sufrimiento adicional a nuestro pueblo. Dijo que las resoluciones

aprobadas por la Asamblea General eran inefectivas y solamente POdían conducir a un

sufrimiento. NO permitirían al pueblo palestino recobrar su territorio usurpado.

El representante aqregó:

"Estas resoluciones no asegurarán respeto y reconocimiento de la soberanía,

integridad territorial e independencia política de los Estados de la región y

su derecho a vivir en paz dentro de fronteras sequras y reconocidas, libres de

amenazas y actos de fuerzas."

El representante de los Estados Unidos trató de hacernos entender que nosotros

no POdemos vivir en paz y en libertad, que nosotros no POdemos ser libres de la

intervención y de la aqresión o de la amenaza representada por el expansionismo o

la anexi6n territorial, que es parte de la filosofía ex¿'ansionista, racista y

sionista del marco de la provocaci6n norteamericana.
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Sr. Adhami, República
Arabe Siria

El representante de los Estados Unidos prosiguió su mensa;e diciendo:

"Los Estados Unidos continúan generalmente comprometidos en ayudar a crear las

condiciones en que tales negociaciones puedan realizarse."

Esto siqnific~ que los Estados Unidos están resueltos a hacer que la región

pase a una situación que permitiría a Israel imponer las soluciones que desea y que

ob1iqaría a los Estados árabes a ponerse de rodillas frente a la política de

ocupaci6n y anexi6n israelí.

Entendimos el mensaje. Además, no contestaré a lo que dijo el representante

norteamericano. Dejaré ello a nuestro pueblo, la naci6n árabe, para que conteste a

través de otra reso1uci6n y con más determinaci6n a estos objetivos imperialistas

expansionistas, haciendo frente a cualquier intento que amenace nuestra libertad,

nuestra vida, nuestro derecho a vivir como seres humanos, en paz, libres de amenaza

o colonialismo.

El representante norteamericano trató de sostener que su Estado está

desempenando un papel neutral e imparcial en el conflicto del Oriente Medio. Sin

embargo, ¿POdría haber neutralidad entre el criminal y la víctima? ¿Cómo puede

haber neutralidad entre el aqresor y la víctima, cuando el que p~etende ser neutral

es precisamente quien arma al agresor y da su bendición a la aqresión, que cubr.e

con medios políticos y defiende del ultraje internacional? Los Estados unidos, son

en verdad la principal fuerza responsable de una enorme campana de defensa pro

Israel. ¿Cómo, después de eso, pueden los Estados Unidos pretender desempenar un

papel imparcial, dirigido a establecer una paz justa, amplia y duradera en el

Oriente Medio?

En 10 que a nosotros se refiere, no tenemos ilusiones en cuanto a los

de~ignios norteamericanos. Con respecto a la comunidad internacional y a esta

Asamblea, no tenemos ilusiones. Estoy seguro de que el debate general sobre este

asunto, un debate que demostr6 la clara unanimidad en favor de nuestros derechos,

en favor de nuestros deseos y contra la política de anexión y ocupaci6n, no

requiere contestación. Lo que dijo el representante de los Estados Unidos fue en

realidad, una elocuente respuesta.

Se levanta la sesi6n a las 21.00 horas.




